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ADVERTISEMENT.

THE Persian Moonshee is a Book well known to
Oriental Scholars. It was compiled upwards of
twenty years ago for the use of the Students in
the College of Fort William, and went through
two Fditions in India. In 1801, a reprint was
made in London, which being now all disposed of,
and no other cdition having been announced to
the Public, the present Editor considers he will
render an cssential service to Students of the Per-
sian Language, in publishing such parts of the
above work as he has already printed for the use
of his own pupils. Should it meet with that en-
couragement which he humbly conceives it de-
serves, he may be induced to print the Pundnamu
and the remaining parts. In the mean time, it is
hoped, that the Grammar and Stories in their
present form may prove a useful Manual; but
such Gentlemen as wish to become proficients,
and who can afford the expense of a work in two
volumes folio, are strongly recommended to study
the elaborate and scientific Grammar of Doctor
Mathew Lumsden, the learned Persian and Arabic
Professor in the College of Fort William.

- The Editor has, for the reasons assigned in his
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Pretageppeethe Lutaifi Hindee, given a version
in The Roman character of each Story on ‘th
page immediately opposite to the Persian text%
To those who are of opinion that a moderate
use of the Roman characters in tcaching the
Oriental Languages is desirable, the advantages
of this plan will be self-evident ; and those who are
of a contrary opinion, may consider the paper thus
occupied as so many blank pages which have added
but little either to the size .or to the price of the
book.



PART 1.

PERSIAN GRAMMAR.
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THE PERSIAN ALPHABET

IN THE NUSKH oR ARABIC CHARACTER.
Finars. Mepians. IniTiaLs.

Names.  Uncon. Councct. Connect. Connect. Power
vlif ! l #*  a,u, iy 00,
Be () [ - s b

Pe o - s 2 P

Te (L) e s Jj ot

Se < < s 5 s harsh.
Jeem T ¢ = > e

Che z & s > ch.

He C t = > h

Rae t £ = 5 kh, as ch in loch.
Dal K) KY d.

Zal 3 kY z.

Re J Y r.

Ze J y; z.

Zhe J e zh, as z in seizure,
Seen w o -~ ~ s harsh,
Sheen o - L & sh,

Sad %) e a «© 8 harsh.
Zad ) e o o oz,

To b L L b ot

Zo b h kL L =

® These seven letters OB, S o | never being connected
with those which succeed them, have necessarily no initial nor

medial connected form,



Uen ¢ - x £y 8 0y &y Yo
Ghyn ¢ &= % £ gh,

Fe ) [ A 3 f

Qaf 3 o i 3 q, a deep guttural
Kaf <3 £ £ § k. [asin quoit.
Gaf g £ 4 4 g hard,

Lam J J \ 'L

Meem ¢ ¢ Py © m

Noon o o A FEE

Waw 3 3 W, 2, 00, 00, O, UO.
He ¥ & ¥ 2 h.

Ya o @ - Jy,ee, iy ue e, a3

[in there. *

The thirty-two letters of the Persian Alphabet have been
divided by their Grammarians into three classes: ist, 5y e
Musrooree, which are fifteen in number, each of which may
be expressed by two of their letters, \4 ba, \.g’ pa, U ta, U sa,
> cha, \> ha, \& kha, |, ra, \; za, 1 2ja, b a, b za, G fa,
W ba, | ya;—but, agreeably to the Persian mode of enunci-
ation, a is softened in e ; thus & be, g_: te, L;‘ se, &c. This
kind of mollification is called &l<| imalu. The 2d class, or
J&,ﬂ.c Mulfoozee, cannot be expressed in Persian without
three letters ; thus, <&\ ulif, o jeem, WO dal, J\) zal,
e ScCny ok sheen, ol sad, ol zad et uen, i ghyn,
&G quf, K Kaf, S gaf, I.‘;' lam ; of this class there are

fourteen letters.  3d class, (3 sle Muktoobee, whose initial and
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final gredhe -fame, viz. f'“ meem, (.)y) NOOD, )\; waw. These
three letters arc also termed St U)LM Mugloob mustuvee,
or parallel moulded.

The cight following letters 3 t]é bp e g & are adop-
ted from the Arabic, and never enter into the composition of
any word that is not derived from that language. Furduosee
throughout the Shahnamu has very rarely introduced words in
which any of these cight lctters occur.

The Persians again have four letters peculiar to themselves,
never used in Arabic, viz. &S5 )" TS

All these letters of the Persian Alphabet are consonants, the
same as in Arabic; and the former have adopted from the

[
latter three characters for vowcls, which they call

(") f‘ Futh, or sj Zubur, sounding u.
(/) ).S Kusr, or ) j Zer, i.

() ra Zumm, or ‘. Pesh, oo,

These Vowel Points are very seldom written in Persian
books ; and the omission will at first perplex the Learner, the
sense of a word often depending on them ; as in JS which
with zer (gil) signifies clay, and with pesh (gool) signifies a
rose.

The three orthographical signs commonly used, arc Muddu,
which placed over an initial Ulif | gives it a broad sound, as
UT An: 2, Humzu * which supplics the place of oS ya in

words ending in » hai mockhtufee ; and 3, Tushdeed, which

shews a letter to be doubled, as & Toorru, a lock of hair.
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The great difficulty lies in pronouncing properly thoss letters
‘that were originally Arabic, some of which are scarcely utter.
able with critical exactness, but from the mouth of a native
Arab. Therefore, every Arabic word adopted by the Persians,
if not pronounced with the utmost precision, will, to the ear
of an Arab, have no signification at all, as the word 3=}
ukhz, which if properly sounded, signifies seizing; but if the
3 is pronounced  has no meaning whatever, or else the word

will have a sense different from what it is intended to express,

as Jo sull, God send mercy upon him! which if sounded
J sull, means drawing out, as a sword out of the scabbard :
and, indecd, the generality are obliged to content themselves

with making the distinction in writing only.
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THE PARTS OF SPEECH.

The Persian Language, like the Arabic, has three parts of
speech, the verb (J=3 fiul, the noun r.-\ ism ; and the particle
«d,> hurf, i. c. adverb, conjunct. prepos. and interject.

A verb is an action implying one of the threc times or
tenses, viz. past U‘é"‘ mazee, present J\,. hal ; or future
Ao moostugbil. And it is named after one of these ten-
ses, thus:

S gooft, he spoke-q.a'l,c Jx3 ful mazee, or the past

¢ .
action,

..U)L'.M megoyud, he speaketh— Jl> =3 ful hal, or the
present action,
e onlys khurahud gooft, he will speak— Jaitmme Jad

fiul moostugbil, or the future action.

NOUNS.

1. Nouns, or names, are of two kinds ; substantive, which
denote a substance or thing, as g_',..-\ usp a horse, US kitab
a book, 9:\..-’...) dostee fricndship: and adjective, which denote
some quality of a substantive, as 24> khoob good, u\.Lf kilun
big.

2. Nouns in Persian have not different terminations to distin.
guish the gendcrs, there being either distinct nouns for wasculine

and feminine ; thus, o3« murdoom a man, . zun a woman ;
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or the terms ).' nur (a male) and solc madu (a female), added
or prefixed to nouns to ascertain their gender, as J gfu‘ usp
nur a stone-horse or gelding, solew! usp madu a mare,
5§ nur gao, a bull or bullock, € s0le madu gao a cow.
The feminine nouns adopted from the Arabic, are distinguished
by their final letter 3.

3. There are two numbers; singular, denoting one; and
plural, denoting more than one. All animals have the plural )}
an; us Loy, o murdooman men, .y j zunan women, Lo uspan
horses. The plural of inanimates is b ha; as _j rur money,
\b)j zurha monies, },; goohur a jewel, J.\; goohurha jewels.

4. The Persian substantive has but one variation of case,
made by adding the particle L. ra to both the nominatives, ar:d
thereby generally answering to the accusative, and sometimes
to the dative case; thus,

Nom. sing. ;& pidur a father; accusative and dative sing.
\) %y pidur-ra a father, or to a father.

Nom. plu. U‘J":’. piduran fathers; accusative and dative plu.
V51,8 piduran-ra fathers, or to fathers.

5. The adjective has no variation but the degree of compa-
rison. The positive is made comparative by aflixing the par.
ticle j tur, and superlative by adding to it the particle By
tureen ; thus, S kilan big, ;‘)\K kilantur bigger, ., }3‘-_\35
kilantureen biggest.

o 6. The Persians have not any article; but the noun is re-
stricted to the singular number by adding the letter .5 yae

mujhool, as ! uspe a horse, or the horse.
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OF PRONOUNS.

A pronoun stands instead of a noun, and is termed J.M

zumeer.
o Mun, L.
Siug. .o mun, L Oblique 'fc mura, me.
Plu. L¢ ma, we. ‘)Lo mara, Uus.
o To, Thou.
Sing. 47 to, thou, Obl. i, toora, thee.
Plu, W shooma, you. 1 ,\lad shoomara, you.
)‘ O, He.
Sing. ol o, he, she. it.  Obl. 13} ora, him, her, or it.
Pfu- o\&! eshan, they. V5! eshanra, them.
o2\ Een, This.
Sing. .l een, this. Obl.  |,:1 eenra, this.
Plu. ‘JL:‘.‘ cenan, these. \j\..;\ cenanra, these.
or, \‘.(1:»'\ cenha, these. ‘)\‘W‘ eenhara, these.
._._,T An, That.
Sing. ol am, that. Obl. 1,7 aora, that.
Plu. glﬂ- anan, those. \ )JUT ananra, those, them.
or, L‘;T anha, those, \J\‘)T anhara, those, them,
Nom. & ki, who. Obl, \J§ kira, whom,
&> chiy which. !# chi-ra, which.

S B hurki, and d.(.v\ja huranki, whosoever.
4> b hurchi, and &'ﬁ‘}b huranchi, whatsoever.
Nom. O¢> khood, or uﬁd,» khoadush,}se".
‘f".ﬁ.: 9> khweshtun, or =y~ khwesh,

Obl. ) Lp,» khoodra, }Self.
}jefdsys khmweshtunra,
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GENERAIL. RULES.

Rule 1. The last letter of every Persian word is quiescent
or unaccented (uﬂ“’ sakin): as X& shootoor, a camel ; gr...:\
usp, a horse ; _lu3 fecl, an clephant. But in composition,
when it is either the governing noun (U< moozaf) or the
substantive noun {Syeqc muosoof), the last letter is always
accented with a )..5 kusr: as for example, oy ; P shootaori
Zyd, Zyd’s camel : AL,. g',‘.»‘ uspi juld, a s;vift horse ; the
vowel point kusr being the sign of the governing noun, or
the antecedent of the relative adjective. But if there be several
governing nouns or antecedents in a sentence, the last only is
accented with a kusr: thus— .

‘;A—'/’:':' 5] J:" B b.,""“ 3
shootoor-o usp.o lecl-o sheri mulik,
The king’s camel, horse, elephant, and lion.

Rule 2. When the adjective follows the substantive, the
latter is accented with a kusr; as d:,s “:"""‘ uspi kubood,
a gray horse : but, on the contrary, when the adjective precedes
the substantive, the kusr is not used atall; as (! Qe ku-
bood usp, a gray horse. The same rule is likewise applicable
to the governing and the governed nouns substantive ; as al%
d“k?‘ shahi juhan, the king of the world; als U\\'.* ju;lall
shah, the world’s king.

Rule 3. Whenever a word beginning with an | ulif is pre-
ce_'ded by the preposition _sU ba, or g.\) o meem nuhee, o¢

prohibitive, or by & (s noon nufee, or negative, the ulif is
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‘
changed into 5 ya: as w3l ufrakht, @l A0 nyfrakht;
GV ufraz, jLise myfrazs sy 3l ufrokht, sk ny-
frokht. And sometimes this letter is struck off by syncope;
thus, o) & bifrakh, j) 20 mufraz, sy 20 nufrokht. And
if this initial ulif is marked with a &< mudd, i. e. doubled,
then the first ulif is changed into g us L.-—m;‘)T arast, ol )l
bee-arast; LejT azniay Lejloe my-azma; y<j1 azmood, Iyl
nyazmood, So in like mauner, when this word, beginning
with a double ulif, is preceded .by another word, the first ulif
is changed into s as <ol asee-ab, a mili-stone; which
in its original state was <l as.ab, or Tl us ab.
Rule 4. When in composition two words come together, the
fast letter of the first, and the initial of the second, being the
same, or of approximate sounds, the fnal letter of the first word
is either struck out by syncope, or else it is blended with the
initial of the last word. In case of syncope, the tushdeed is
taken off; but when blended, the accent is continued: both
instances are exemplified in the following lines—
il o & oS 99 40
b ingr s )
Wlare & vo pd Oy
ailane &GV p g (sl
Dur wuzoo koon bu neemun istinja
Rez bur dust o roo neemunra
Pus b'an neem mun ki memanud
Pa shoyud hur anki medanud,

In a sacred absolution cleanse with half a mun,
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Pour on the hands and face half amun;
Then, with that half mun which remains,
Whosoever knoweth what he is about, washes the feet.

In the first and second lines e Fi neem mun is by syn.
cope made .,e.j neemun; and in the third line, althongh the
redundant letter is retained in writing, it is not sounded. But
when the sounds of the two letters are uttered from nearly the
same part of the mouth, as » and ¢ the former is struck out;
thus Joy budtur is made = butur, and Juoe; zoodtur, Jy;
zaotur.

Lastly. In order to blend together two words whose final and
initial letters approximate iu utterance, ¥4 & shub puru is
by the introduction of tushdeed, made .'; sew shupurru, a bat,
It is an invariable rule, that the tushdeed is never used with
any Persian word that is not a compound ¢ thus, (J’ furrookh
happy, is compournded of ;5 fur and D) rookh.

Rule 5. In a Persian word, when . is followed by ¢«
they are pronounced as double por sometimes the tushdeed is
omitted ; J.S kunbulee is read kummulee, and a5 khoonb
is pronoun;ed khoomm.

Rule 6. When the relative pronoun is human, they say .!
o and (5 wy; and for irr.ional animals they use ol an;
but the particle ;0 dur or » bur is prefixed iu common to
both: this, however, is only a poetical license. All animals
have the plural )\ an: as pore murdeom 2 man, ;led o
murdooman men ; ! usp a horse, &'e! uspan, horses. The

plural of inanimate things is U5 ha: as yo dur, a deor, a0
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durha doors ; /\5 goohur a gem, WS goohurha, gems. This
plural; however, is sometimes used for inanimate things.
When an juanimate singular has final 5 mute, it is dropped in
forming the plural; thus, sing. l.c'l.». jamu a vest, plu. "\"'\"
jamuha vests : but when the final 5 is sounded, then it is con-
tinued in forming the plural; thus, 3} giruh a knot L(&)S
giruh-ha knots 3 &)j ziruh a coat of mail, L‘,bj yj ziruh-ha coats
of mail : but for animals the final 5 of the singular is changed
into S and joined to o thus 20 bundu a slave, e
bundugan slaves,

A member of an animzl is made plural by b ha : thus, o
dust a hand, L3wo dust-ha hands; (sb pae a foot, Lol
pye-ha feet, The words jw sur and dajs gurdun, when signi-
fying the hcad and the neck, form the plural by W ha; but
when they signify a chief or leader, the plural is )| thus, !
suran, d\)o JS gurdunan, chiefs.

Rule 7. Some Persian words have meanings diametrically
opposite ; as u.".:'”.a sipokhtun, to transfix, and also to extract,
Likewise )!/9 furaz signifies both shut and open. Sometimes a
wiord is both singular and plural; as pore murdoom, a man,

and also men. Umeer Klioosro thus :
al
P
Nu shayud hech ‘murdoom khooftu dur kar
Ki dur payan pushemance dihud bar.
It is not proper for any man to sleep on business: for at

length Tepentance will be the fruit thereol,
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When (+0,+ murdoom is used in the singular number, the
plural is led ,« murdosman. Sometimes the plural is used
in speaking of 2 single person as 2 mark of respect, or clse to
impress an idea of magnitﬁdc: thus o.2:$ Ll shooma goof-
ted, you spoke, instead of Q‘.&f & to gooftee, thou spokest ; and
a monstious larye snake is called \boj\ izhduba, snakes,

Rule 8. When there occurs in a word a reduplicate ) before
< the former must be made to precede the latter 5 thus &3lay
bunumayud, and not &sla:xi nubunumayud 33ixy bunushu-
gafud, and not 83z nubunushugafud, a reduplicate letter in

the middle of a word not being allowed.
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OF VERBS.

They are thus distinguished : those to whose infinitive is
joined )0& shoodun to be, or d’-‘; kurdun to do, are called
jamid or unconjugable; thus 3§ ;U numaz kurdun to
pray, oo _)Kb figar shoodun to be wounded, there being no
such verbs as oy Ui numazeedun- or 4,5 Fgareedun.
And every (4% seeghu) tense or inflection, derived from the
radical (jdac musdur) or infinitive without the aid of these
verbs, is < .auc moonsurif or conjugable ; as uh\f.‘b shigaftun
to split, .is-lyj nuwakhtun to caress, 23U shitaftun to run.

An infinitive ().\-m musdur) is a word ending with 43
dun or . tun, which are the invariable signs of the infini.
tive. From this infinitive are derived forty inflections (&iwe) 3
viz. twenty through the means of the third person singular of
the preterite, thus six of the preterite, six of the preter-imper.
fect, six of the future tense, and two of the perfect participle ;
and twenty inflections through the means of the third person
singular of the aorist in the following order, viz. six of the
aorist (which, besides its special imperative signification, has also
a present and a future meaning), six of the present tense, two
imperative, two prohibitive, onc imperfect imperative, aud

one present participle, together with the two nouns of actioa,
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_'ar. 1 Person Sing. 1 Person Plur.
Gooftum. Gooftem.
‘..ﬂ.(.o NCT e
1. Megovoftum. Megooftem,

ioft. Khzwahum gooft. Khzahem gooft.
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FORMATION OF THE TENSES FROM THE INFINITIVE

| The third person singular of the preter-perfect is formed by
dropping the last letter of the infinitive, which is always
thus, infinitive u:'.nS gooftun, pret. <3S gooft, which more-
over contains an infinite sense {or that of the verbal noun sub=
stantive), as does the second person singular of the imperative,
both (= gooft and hﬁ;;s goyee meaning also speech.

From the third person of the preter-perfect are formed five
other inflections, by the application of the affixed personal pra-
nouns, termed s zumair. The formative letters repre-

senting the pronouns are these :

SING. PLUR. *
I, cro mun, affix p o We L¢ ma, affix 2 em.
Thou, ¢ to, oS ee.  You, U4 shooma, & ed,
He, 4 o, has no affix. They g\ eshan, &5 nd,

These are taken from the substantive verbs ;

r\ um. I am, “; ce. Thou art. ) ust, He is.

‘.g.\ em., We are. &)\ ed. You are. Al und. They are.

The affixed sign of the third person plural is ) noon and o
dal quiescent or iinmoveable ; as &3S gooftund they spoke. The
second person singular has the open ya {3y xe (s yae ma-
roof}, as g’iaf goofiee thou spokest ; aud the second person plu-
ral has ya sharp ( Ja,&° osY yae mujhool), as aziS goofted
you spoke: the first person singular affixes ¢ quiescent, as
=4S gooftum I spoke ; and the first person plural is distinguished
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.
by ya gsharp, as r."uS gooftem we spoke, This rule applies
to all the other tenses, wherein these affixes are used.

The particle (o me prefixed to the preter, forms the pre.
ter.imperfect : as—

e megooft, he was speaking.
L;\ii,.e megooftee, thou wast speaking,
-r:,if._m megooftum, I was speaking.
axxilao megooftund, they were speaking,
axils0 megoofied, you were speaking,
c:‘:ﬂiac megooftem, we were speaking.

The future tense prefixes to the third person singular of the
preter the word Ah\f. khwahud, which is the aorist of the
v:rb w'""‘“f’ khwastun, to desire or will; and for the other
inflections of this tense, uses the affixed pronouns at the end of

this prefixed word, thus :

rb\f» Khwahum ] I will speak.
@\f’- Khwahee Thou wilt speak.
J{ é.b\)a- Khwahud { Cooft He will speak.
‘.,»\ 4> Khwahem ! We will speak.
Agbb:’- Khwahed You will speak.
L..\;M)L Kheahund J They will speak.

The perfect purticiple is made by adding 5 immoveable to the
third person singular of the preter ; thus, &XiS gooftu spoken :
the plural of which is formed by the sign of the plural num.
ber B thus (giS gooftuha things spoken. (Vide Rule 5.)°

The sign of the third person singular of the aorist is the
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letter o dal immoveable, and the letter preceding it always ac.

cented with a futh, The various forms of this tense will be
fully explained in the eleven subsequent chapters.  For this
place it is sufficient to observe, that the other five persons of
this tense take the affixed signs: thus, q}f goyud, he may
speak ; A.»,f goyund, they may speak: ";}5 goyee thou mayest
speak ; 05, goyed, you may speak ; r‘,‘ goyum, I may
speak ; ‘.:\.?}S goyem, we may speak,

The particle ° me prefixed to the aorist, forms the present
tense : as &yyCoe megoyud, he speaks; oy oS se megoyund,
they speak ; J,(,« megoyee, thou-speakest ; A:u’)i:u mego-
yed, you speak ; H,ﬁ._,.g megoyum, I speak ; r_..u’)i.,c mego-
yem, we speak,

The imperative is formed from the aorist by dropping the
sign o thus, ,’;)f goee speak thou; A:)f goyud, let him
speak. To the imperative is very commonly prefixed the inse.
parable particle < as ,(a bugo, speak thou.

The imperative is made prohibitive by prefixing the letter ¢
accented with a futh: thus, Lo mugo or (5K« mugoee
speak not thou , &y .0 mugoyud, let him not speak.

The imperative obtains a continuative sense by prefixing the
particle (o ey as ,,g;,f.g.o megoee continue thou to speak.

The present participle, termed &J\s. halecu is made by ad<
ding u\ an to the imperative singular , thus, u\g_)g goyan
speaking, The same participle, when used as the noun of ac-
tiﬁn, adds 50 to the imperative, The first of these leiters is
quiescent, the second accented with futhy and the last Jlightly
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sounded : as sax) 4 goyindu, a speaker; plur, yssy,S goyia-
dugan, speakers. (Vide Rule 6.)

An intransitive verb is made transitive by adding to the im.
perative second person sing. the word 0“»“"" aneedun ; thus,
the second person sing. of the imperative with this addition
-becomes u..\.,b)f goyaneedun, to cause to speak, the infinitive
of the transitive or active verb.

The Persian Form of the Verb being ill calculated for an
English Learner, we shall give some examples after our models,
as far as the two Languages can be made to correspond without

offering violence to either.

INTRANSITIVE VERB.
Uﬁg gooftun, To speak.
Present Tense. I speak, ke.
¢ 5S00 megoyum. r;,f._m megoyem.,
&;,‘:.. megoyee. aJ9Cre megoyed.
a98s0 megoyud. oy oShe. megoyund.

Simple Preter. 1 spoke, &c.

‘..95 gooftum. ﬁm gooftem.

"’:55 gooftee. auai§ goofted.
i gooft. &3 gooftund.

Compound Preter. I have spoken, &c.
f‘ &€ gooftu um. f"’" &3S gooftu em,
»

&S gooftugee., &) &S gooftu ed,
w! &3 gooftu ust. &) ai gooftu und,
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Preter-Imperfect. 1 was speaking, ke, .

f'u(*“ megooftum. M megooftem.

“,'.5.(,‘»' megooftee, daiilac megochted,
o megooft, A:3élae megooftund.

Preter.Subjunctive. 1 may have been speaking, &c.
(A-b 4242 megooftu bashum, f""'b é&aafao megooftu bashem.
9“-‘) il ae megooftu bashee, Sadly &xilao megooftu bashed,
abb «iilae megooftu bashud. autly &2iloe megoofiu bashund.

Preter. Pluperfect. 1 had spoken, &c.

pos &3 gooftu boodum. oy a2iS gooftu boodem.
S &3S gooftu boodce. Ny 4388 gooftu booded.
oy &S gooftu bood, Aoy A gooftu boodund.

First Future, I shall speak, &c.

Fv_)!.p bugoyum. r,j}; buguyer,
‘j,ﬁ» begoyee. a5s$s buguyed.
A)’Q bugoyud. é.\g'){u bugoyund.

Second Future. 1 will speak, &c.
i rb\ 4> khwahum gooft. (oS F\b\f. khzoahem gooft.
o 9“‘ 4> khwahee gooft.  niS dalys khiwahed gooft.
- ..\b‘f'- khzahud gooft. S M\)& khwahund gooft.

Compound Future. 1 shall have spoken, &c.

f:"b &siS gooftu bashum. Y a2 gooftu bashem.
Q-‘ob &S gooftu bashee. dutl &3S gooftu bashed.
oL & gooftn bashud. | Ausly &S gooftu bashund.
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Imperative.  Speak thou, &c.
(._.‘AS)Q bugoyem.
»$) bugo. a3 K9 bugoyed.
Ag.,fg bugoyud. .M.:)Q bugoyund.

Conjunctive, or Aorist. 1 may speak, &c.

o S goyum. r._,j)s goyem.

oS5 goyre. Ay goyed.
A.:‘){ goyud. d..g',s goyund.
Participle.
Presont, )li,S goyan and sazy )5 goyindu, Speaking.
Past, S gooftu, Spoken or having spoken.

- TRANSITIVE VERB.
3oL goyaneedun, To cause to speak.

Present. 1 cause to speak, &c.

‘.:b){.,,o megoyanum, r,}\_g Sac megoyanem.
gs‘ti)g" megoyanee, 3l yCee megoyaned.

ailylae megoyanud. Al yCae megoyanund.
Simple Preter. 1 caused to speak, k.

r.;:u\: o goyaueedum, Fg..ub)f goyaneedem.

oSowib oS goyaneedee. 20234 goyaneeded.

.\,.»b,s goyaneed. siasb }S goyaneedund.'
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Compound Preter. 1 have caused to speak.
o S‘agu\gj goyaneedu um. fgj 3350 S goyaneedu em,
5325l S goyaneeduee. &) 5ol goyaneedu ed.
ol 53250 S goyaneedu ust. 851 550 oS goyaneedu und,

Preter-Imperfect. 1 was causing to speak, &c.

‘aé,v\g.,f.:u me goyaneedum. ﬁAy\g.,ﬁro me goyaneedem.
o590 L yCae’ me goyaneedee.  Sy30lsChe me goyaneeded.
awily oKen me goyaneed.  WiswiliyKoo me goyaneedund.

Preter-Subjunctive. 1 may have been causing to speak, &c.

Sing. r“.b s3x4s{re me-goyaneedu bashum, ’
g&-b sawib )‘r me.goyaneedu bashee.

aLl sl oCae me.goyaneedu bashud.

Plur. r:.“\a #3234s{e me-goyaneedu bashem.
aasl 23.LK e me-goyaneedu bashed.

3all 53.9b4fae me-goyaneedu bashund.

Preter-Pluperfect. [ had caused to speak, &c.

Sing. pog 23,18 goyaneedu boodum.
WA a.ub,S goyaneedu boodec.
O 8.&_,3\3.)5 goyaneedu bood.
Plur. woy 333 goyaneedu boodem.
Y #3231 o goyaneedu booded.
N0y 834348 goyancedu boodund.
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w.'
First Edun; 1 shall cause to speak, &c.
r..gulg',ﬁ bugoyaneedum. ﬁéy\g,,b bugoyaneedem.
5o lsls bugoyaneedee.  3gauil;s&r bugoyanceded.
ol s$s bugoyaneed. &5 awily$y bugoyaneedund.

Second Future. 1 will cause to speak, &c.

Sing 0l rb\,:‘- khwahum goyaneed.
An.’\g',f ‘éb\? khzahee goyaneed.

33l aalys khwahud goyaneed.

Plur. 3345 polys- khmahem goyaneed.
ol aanlys khewahed goyaneed.

ax LS adnlys. khwahund goyaneed.

Compound Future. 1 shall have caused to speak, &c.
Sing. r-‘n‘l 3305\, goyaneedu bashum.
",‘e\: 53.51:sS goyaneedu bashee.
oLl 5054 goyaneedu bashud.
Plur. (.:A.‘a\.v 505LS goyaneedu bashem.
dadly 5050, goyaneedu bashed.
bl #2303, goyaneedu bashund.

Imperative. Cause them to speak, kc.
(_.v\g)ﬁv bugoyanem.

ok 54 bugoyan. Al bugoyaned.
.\a\.;,() bugoyanud. M\g,f.v bugoyanund.
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. Participles, .
Present, Vb goyanan or 582l goyanindu,
Past, - 83U goyaneedu,

VERB SUBSTANTIVE.
99! boodun, To be.

Present Tense. 1 am, &c.

f‘ um, @‘ em,
J cc. &l ed.
-l ust, il und.

Preter Conditional. 1 should have been, &c.

POy (o me boodum. (O (g0 me boodem.,
Sy (g0 Me boodee. Ny oo me booded.
Oy (oo 1ne bood. Qo (s me boodund.

Simple Preter. I was, kc.

‘oa,g boodum, ng,_! boodem.
sy boodee. &3y booded.
J,! bood. h\sl”e boodund.

Compound Preterite. & have been, &c.
‘J ¥3y) boodu um. F"\ 3y boodu em.

59y boodujec. &l 504 boodu ed.
s} ¥9y) boodu ust. &\ 43y boodu und.
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First Future. 1 shall be, &c.

‘..‘.\.j ‘bashum, ‘.:u.:.l,» bashem.
‘,‘.\; bashee. . sl bashed,
a4l bashud. aAsl bashund.

Second Future. I will be, &kc.
oy f"’"' khmahum bood. Oy Fu\,» khzzahem bood.
oy (Ply> kbmwabee bood. 9 3bles khmahed bood.
O Ab\,& khrahud bood. 0w M‘,» khxabund bood.
Imperative. Be Thou, k.
r:\.'.b bashem.

(5 bash, a2l bashed.
A&l bashud. &bl bashund.

Conjunctive, or Aorist. 1 may be, &c.
Sing. r:.\: or @y booum or bashum.
Hr’:'\? or sy booee or bashee.
abb or 0y booud or bashud.
Plur. r,_u.‘..b or a2y bouem or bashew.
o2l or 3y booed or bashed.
Al or &ig boound or bushund.

Participles.

Present, s0as\s bashindu,
Past, 39} boodu.
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VERB NEUTER. . -

o3 sokhtun, To burn.
Present Tense. 1 burn, &c.

‘o))-_n'n me sezum. H}r—:‘ me sozem,
5 jgmave me sozee. O jgmeio me sozed.

O jgmeac me sozud. &) jgemae me sozund.

Simple Preter. 1 burnt, kc.

ﬁ;.’“ sokhtum. ‘.:\3»’..» sokhtem.
gla.-,.a sokhtee. Sods-sws sokhted.

g sokht. .».:.;,., sokhtund.

Compound Preter. 1 have burned, &c.

f" &35 sokhtu um. rg'\ 4234 soklitu em.

&:5-}..: sokhtu,ee. .\.:.‘ 45,..» sokhtu ed.

| 4254 sokhtu ust, K| &23gus sokhtu und.
Preter-Imperfect. 1 was burning, &c.

‘.5)..::.4 me sokhtum. rg.:a’....e me sokhtem.

‘.’35)..._:.4 me sckhtee. Oi-gunnc me sokhted.

e me sokht. AuzS-gho me sokhtund,

Preter-Subjunctive. 1 may have been burning, &c.
Sing. ("‘"b 423 gemac me sokhtu bashum,
g,.'t"'-’ &35 geunc me sokhtu bashee,
oily azsgemss me sokhtu bashud.
Plur. r,.‘ab 425-gemae we sokhtu bashem,
a8 423 gete me sokhtu bashed,
b &5 gemio mesokhtu bashund.



[ 26 ]

Preter-Pluperfect. 1 had burned, &c.

’.a); A:-;,-a sokhtu boodum, ‘..g.\)g &:&).a sokhtu boodem.
ALY 4234 sokhtu boodee. LYETY) ¢$r sokhtu booded.
'O A‘:&).» sokhtu bood, .aio,g b g sokhtu budund.

First Future. I shall burn, &c.

(st bisozum, 3] bisozem.
oS jy= bisozee. & jsamd bisozed.
Qjgms bisozud. & jg~ bisozund.

Second Future. 1 will burn, &c.

Stng. rb‘,» khwahum sokht.
(TS k;b‘z"" khzahee sokht.
g S0ly3 khzahud sokht.

Plur, o em r:u:\ 4> khwahem sokht
g 30)gs khawahed sokht.
g aan! f- khzwahund sokht.

Compound Future. 1 shall have burned, &c.
r.‘ab &35pw sokhtu bashum. @\.“.\: 4x5-gw sokhitu bashem.
g:.b &34 sokhtu bashee.  3ably &33gw sokhtu bashed,
oSl &sgw sokhtu bashud.  &abl 4234w sukhtu bashund.

Amperative, Burn Thou, &c.
¢ jy~? bisozem,

Jy=? bisoz. O jgm bisozed,
Jjges bisozud. &J jgmd bisozund.
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Participles.
Present, c;\)’).a sozan, or ¥&Jjsm sozindu,
Past, 433~ces sokhtu,
“g.} JS kurdun, To do.

Used in forming the active voice.

Present Tense. 1 do, kc.

r;‘.‘gw me koonum. r‘.&:\—a me koonem.
9_'.1,‘». me koonee. 32 me kooned.
aalae me koonud. aaxlie me koonund.

Simple Preter. 1 did, &c.

f"’/S kurdum. (29 JS kurdem.
A )S kurdee. A-u.?,g kurded.
K) }( kurd. A )S kurdund.

Compound Preter. 1 have done, &c.

\ »0.S kurdu um. ! 50,5 kurdu em.
ol sof AR

5..?; kurduee. &) 50 S kurdu ed.
A A )5 kurdu ust. &t m/S kurdu und.

Preter-Imperfect. 1 was doing, &c.

‘u?/(:a me kurdum, P ) J.(:\,o me kurdem.
59 Sae me kurdee. 3305 me kurded.
o Ji.w me kurd. VA ) }i:\.o me kurdund.
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Preter Subjunctive. 1 may have been doing, &c.

Stng, ‘..‘..b wJﬁ,,a me kurdu bashum.
‘;‘Lb #3 S0 me kurdu bashee.
oLl 5 )(_-\—o me kurdu bashud.

Plur. r.a.:.b 20 ,<~c me kurdu bashem.
sl ad}:«e me kurdu bashed.

oAbl wJS?e me kurdu bashund,
Preter-Pluperfect. 1 had done, &c.

P~y mj kurdu boodum. (105! 39 JS Kurdu boedem.
A b‘.:; kurdu boodee. Qe deg kurdu booded.
O wJS kurdu bood. VAT wj kurdu boudund,

First Future. 1 shall do, &c.

c‘.f._v bukoonum. (..‘.\Q bukoonem.
53.‘1? bukoonee. - 32253 bukooned,
3 bukoonud. aaas bukoonund.

Second Future, 1 will do, &c.
of rzb; khwahum kurd, oS f"b‘? khwahem kurd.
o8 u“‘)" khwahee kurd. o S o.nlys khwahed kurd,
o aals khzwahud kurd. 3 ablys khwahund kurd.

Compound Future. 1 have done, &c.

'po

‘..'..\J 53 S kurdu bashum. (...‘.ab 53 S kurdu bashem.
ol 535 kurdu bashee.  aadl 8 ) S kurdu bashed.
Akl xo JS kurdu bashud. - ouily z‘..‘lS kurdu bashund,



Imperative. Do thou, kc.

(.,zig bukoonem.

w{g bukoon. oy bukooned.
= bukoonud, aax$y bukoonund.

Conjunctive, or Aorist. 1 may do, &c.

r.'\f koonum. #.5 koonem.

QJS koonee. oS kooned.
oS koonud. oS koonund.

Participle.
Present, a\:S koonan and saaS koonindu.
Past, PR J{ kurdu.

oS shoodun, To de.

Used in forming the passive voice.

Present Tense. 1 am, &c.

‘.):.,,4 me shuwum. r,g)..i..:w me shuwem.
oSg=eie me shuwee. Qgemae me shuwed,
Jgsmc me shuwud. & gmde me shuwund.

Simple Preter. I was, &c.

r.).’;. shoodum. G’-"‘"‘ shoodem.
AL shoodee. &ad shooded.

&5 shood, MdS shoodund.
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Compound Preter. 1 have been, &c.

f‘ 504 shoodu um, i (.g.\ 502 shoodu em.
505 shooduce. &l 532 shoodu ed.
A 38 shoodu ust. &Y 508 shoodu und.

Preter.Pluperfect. 1 was, &c.

[oA.‘.. «° me shoodum. ‘.g'é.:. T me shoodem.
GSOS (g0 ME shoodee, YRV (5 1oe shooded.
Ab & me shood. KSRV o me shooduw 1.

Preter-Subjunctive. 1 may have been, &c.

Sing. ‘..:;‘J ol (g° me shoodu bashum.
g‘.‘»b LAV (s me shoodu bashee.
RCATRFAV.S (s e shoodu bashud.

Plur, ff-“;b FXS) s me shoodu bashem.
KES.AVRPRCS (s° me shoodu bashed.

KVEATRPAV.S s© me shoodu bushuad.

Preter Plupe:;féct. I had been, &c.

POy 3024 shoodu boodum. rg..\)g 324 shoodu boodem.
599 ¥0% shoodu boodee.  Byogy 504 sheodu booded.
O 5% shoodu bood. &d)g Yo% shoodu boodund.

First Future. 1 shall be, &c.

‘.,.‘a shuwum. r..:).t» shuwern.
oSy~ shuwee. s shuwed.

O9s shuwud. ..»,.‘:, shuwund.
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Second Future. I will be, kc. .
ad rb\,? khwabum shood. o4& r,b\,» khwahem shood.
ab  ply khmahee shood. o a:blys Khurahed shood.
a2 oalgs khewahud shood. &5 adlys khwahund shood.

Compound Future. 1 shall have been, &c.
r.‘-b 8% shoodu bashum, ‘..“..‘ob 3% shoodu bashem.
5L 5ol shoodu bashee. ol 504 shoodu bashed.
ol S !
o&l sab shoodu bashud, &bl a5 shoodu bashund.

Imperative. Be thou, &c,

F" ,.‘. shuvem.
9 sho. Aes shuved.
J¢& shuvud. &jsd shuvund.

Conjunctive, or Aorist. 1 may be, kc.

‘.,:..3 bishuvum. f"'fb bishuvem.
WSy~ bishuvee. gt bishuved.
Qg bishuvud. Qigms bishuvund.
Participles.
Presenty 3542 shuvindu. Past, 3.5 shoodu.

IMPERFECT VERB.
P hustun, To be.

INDICATIVE.

Present. 1 am, &c.

f;—'b hustum. ‘.,L.-b hustem.

4..93“‘“ hustee. OAiead husted.
aed hust. daawwd hustund,

The other Moods and Tenses are wanding.
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THE DIFFERENT CLASSES OF VERBS,
" AND

THE ANOMALIES IN THE AORIST.

PersiAN grammarians arrange the verbs under eleven classes,
there being no verb in this language but what has one of the
following eleven letters preceding the sign of the infinitive, viz,
Vv

The verb intransitive, or neuter, they call unﬁ lazimee ;

and the transitive, active, or causal _sdesc mootuuddee,
p -

CLASS 1. LETTER |.
After forming the aorist, by dropping the two last letters
of the infinitive, and adding its own sign o the preceding | is

rejected, thus :

Infinitive. Aorist.
ook ooftadun, To fall. A3, ooftud.
doL:é fitadun, the same. ous fitud,
udl‘:&‘ ooftadun, the samc. Q381 ooftud,
ookaan! eestadun, To stand, Q! eestud,
wéh..:‘ istadun, The same. Sl istud.
ool nihadun, To apply. & nihud.

In_irregulars, called )‘L:; shaz, the |, instcad of being drop-
ped is permuted into ¥, thus :

go\o dadun, To give. a»y dihud,
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CLASS II. LETTER ¢
When ¢ precedes the sign of the infinitive it is changed for ;

in the aorist, thus :

Infinitive. Aorist.
uSa.‘J:\ ufrakhtun, To exalt. 9l il ufrazucl.
. Pl furakhtun, the same. ;15 furazud.

o133 undakhtum, To throw. 0;\a! undazud.
ai&\dﬁ purdakhtun, To accomplish. c)\af:' purdazud.

ai&l.a sakhtun, To make, 0)'\.» sazud.
o>y nuwakhtun, To caress. 9jly nuwazud.
‘;s'r!c;\ ungekhtun, To excel. 97264 ungezud.
XS goorekhtun, To fiee. 3 ) S goorezud.
o~ bakhtun, To play. 9;b bazud.
U';;J"’ dokhtun, To sew. 0jgs dozud.
73! undokhtun, To acquire. 3jsai\ undozud
= bekhtun, To sift. Ot bezud.

o~V takhtum, To run fast, also to assault. .\)‘U tazud.
o138 goodakhtun, To melt. 5158 goodazud.
An imperfect verb is called  dzic moogtuzub; as s

sookhtun, to weigh, which has only the infinitive.

CLASS III. Lettcr).

When , precedes the sign of the infinitive, it is retained to
form the aorist;
Infinitive. Aorist,
° boordun, To carry, or bear. on burud.
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Infinitive. Aorist.
o3 \Ls! ufshardun, To squeeze, o,LL3) ufsharud.
o2 fushardun, the same. oy\& fusharud.
o9 3\ ufshoordun, the same. dfﬁ‘ ufshoorud.
9y~ fushoordun, the same. Oy fushoorud.
¢3! ufsoordun, To congeal. Oyl ufsoorud.
U")‘" fusoordun, the same. O i fusoorud.
dd}.‘ goosturdun, To spread, o,:...f goosturud.

In the above examples, both the aorist and the preter con-
sist of the same letters, but are accunted differently, thus:
Preter o ) boord, aorist o, burud ; itbeing an invariable

rule that in the aorist, the preceding sign must be accented
with a futh,

Also. Aorist.
9 fa sootoordun, To shave. K} ).La sootoorud.
0..”,& khoordun, To eat. K) Jf‘- khoorud,
qu)T awurdun, To bring. .:/.;\' awurud,

] purwurdun, To nourish, 3)s 5 purwurud,
,_-;syﬁ azoordun, To hurt, offend. ‘w‘f azoorud.

IRREGULARS.
UAJS kurdun. To do. &S koonud,
There are also two transitive verbs in common use, yauiLS

koonaneedun, and 4331 kurandun, neither of which are
found in any good author.
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CLASS IV, LETTER j.

When j precedes the sign of the infinitive, after rejecting
the sign of the infinitive, the letter o is placed after ; to form
the aorist; as—

Infinitive, )3; zudun, To strike; Aorist, &; zunud, be-

ing the only verb to which this rule is applicable,

CLASS V. LETTER _..

When this letter precedes the sign of the infinitive, it is
rejected in forming the aorist; thus—
Infinitive. Aorist.
o=z zeestun, To live. S zeed.
o JS gireestun, To weep.

B )S giristun, the same.
The two last are made transitive : as—

&y S gireed.

oL S gireeaneedun, To cause to weep. &'y S gireeanud.

-l fQ nigireestun, To behold.
oA, nigiristun, the same. 0, nigirud.
LY J.(J nigireedun, the same.

Sometimes . is permuted into ¥ ;—

. a‘;dK kastun, To lessen. a»\S kahud.
u:.n‘,"' khwastun, To desire. Ab‘f'» khwahud.

> justun, To leap. &> juhud.

o=y fustun, To escape. o2, ruhud.

Sometimes the letter _ju is changed for (g i—
U“"")T arastun, Td¥search, &by arayud.
™4 purastun, the same. &\ purayud.
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In dome instances the aorist uses y and g in the place of the

w thus;
Infinitive. Aorit.

fw> joostun, To search, dge joyud.
= Toostun, To grow, asa plant. &,  royud.
(f==e shoostun, To wash. & g shoyud.
- When the _u is changed for ) —
u;...(.‘:. shikustun, To break. &4 shikunvd.

Imperfect verbs which reject the ( w in the aorist—

sl bagestun, To be requisite. &b bayud.
sl shaeestun, To suit. &S shayud.

IRREGULARS oF THIS CLASS.

P\ khastun, To rise. & khezud.
9= Pywustun, To unite. Odig pywundud.
of~ed bustun, To bind. o.»'g bundud.
Pt nishustun, To sit down. At nusheenud.
%\ nushandun, To plant. &\ nushanud.

CLASS VI. LETTER (5.

When this letter precedes the sign of the infinitive, it is
changed for ,—
Infinitive, Aorist.
L.;&K kashtun, To sow.
u:.‘.f kishtun, the same.
1§ goozashtun, To quit, g\ goozarud.
A4S goozushtun, To pass over, 3,3 goosurud.

o, karud.
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Infinitive. Aorist.
o>} umpashtun, To 6ll. 3\ umparud.
=2AG\ ungashtun, To suppose. 9,\Gt ungarud.
‘.;..5\(5 nigashtun, To write. K JKi nigarud.

b0 dashtun, To have, Oylo darud.
Irregulars.

.aa)s) nuweeshtun, To write.
Py U un, To write P —
o~ nubishtun, the same.

w:.‘.s kooshtun To kill. &S kooshud.
U‘.“:! gushtun, To become, also to alter. 0O ; gurdud.
o= hishtun, To loosen, Al hilud,
% shoodun, To be. A9 shuwud.

Imperfect Verbds.
= sirishtun, To knead, S e sirshud.
u:.L:T aghishtun, To moisten. none.
s boorooshtun, To fry. none.
L.;.:.  rishtun, To twist. none.

CLASS VII. LETTER .

When this letter precedes the sign of the inhnitive, it is

sometimes changed for o in the aorist.

Infinitive. HAorist,
U:JJS koftun, To bruise. .)._»)5 kobud.
b yaftun, To find. &b yabud.
u:.i\;.‘a shitaftun, To make haste. Qb shitabud.

u“')‘:‘_‘ ashooftun, To’ disturb. siys) ashobud,
oS! ashooftun, the same.
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Infinitive. Aorist,
o~y rooftun, To sweep. &y y robud.
oKL shikooftun, To be patient. SaeSd shikebud.
oAU taftun, To spin. QU tabud.

P fureftun, To seduce,
R furuftun, the same.

Sometimes the Jetter 3 is changed for y—

A furebud.

oA ruftun, To go.

Jyy ruwud.
b shoonooftun, To hear.

K) ,A.‘a shoonoowud.

Regulars.
U"J\S kaftun, To dig. Q3 kafud.
S shigaftun, To split. 23S shigafud.

A4S shoogooftun, To blow, asa flower. 34 shoogoofud.

Irregulars.
o~ Khooftun, To slecp. ly> khwabud and aiis khooftud.

e suftun, To bore. 4o sunbud and dzke suftud.

ub; giriftun, To scize. 9 S geerud.
cf‘"’ J,g&‘)' puzeerooftun, To accept. i) }g‘.&g puzeerud.
uﬁf gooftun, To speak. & )5 goyud.
Imperfect.

uu?u nihooftun, To hide, which has no aorist.

CLASS VII1. LETTER ¢~

When this letter precedes the infinitive, in forming the ao.
rist it is changed for _g.

description ; viz.

But there is only one verb of this

Infin. (yow! amudun, To come. Aorist, 3\ ayud.
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CLASS IX. LETTER 4.

When this letter precedes the sign of the infinitive, it is
quiescent ; but when employed in the aoriet, is accented with a

futh.

Infinitive. Aorist.
oK3,! oofkundun, To throw. &:$3y! oofkunud.
d-.\:‘.'ﬂ oofkundun, the same. 65Y oofkunud.
u.).;ﬁ fikundun, the same. 26 fikunud.
U&S kundun, To dig. &S kunud.
o3\ ufshandun, To diffuse. QL3 ufshanud.
ao.\i\.f.i fushandun, the same. QJiLes fushanud,
9ily>- khrwandun, To read. &ilss khwanud.
&b mandun, To remain, Jile manud.
o3k sutadun, To take. i sutanud.

CLASS X. LETTER ,.

When this letter precedes the sign of the infinitive, in some
instances the aorist is regularly formed, and somectimes in the
place of 4 the letters | and ¢ are used.

Regular formation of the Aorist.

ud)l.é ghoonoodun, To slumber. Jgas ghoonoowud.
o9y boodun, To be. 3y boowud.

9y duroodun, To reap. 3y, duroo,ud.

W9ad shoonoodun, To hear. Ogrd shoonooud.

The o changed into } and _s—-
do,:‘ kooshoodun, To open. AQ.US kooshayud.
o991 aloodun, To pollute. o)l alayud.
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Infinitive. HAorist,
ooy asoodun, To rest. Sl asayud.
oy noomoodun, To shew, also to appear. oW numayud.
39w fursoodun, To decay. aulo b fursayud.
)99 soodun, To rub. &l sayud.
O ;y\ ufroodun, To increase. A_{L‘,j‘ ufzayud.
L) / fuzoodun, To augment. &ul58 fuzayud.
o990; zudoodun, To polish. &ulo;j zudayud.
93! undoodun, To incrustate. &la0! undayud.
o9l paloodun, To besmear. Aﬂ\i palayud,
dyady pymoodun, To measure. &by pymayud.
@wysd furmoodun, To order. &le furmayud.

CLASS XI. LETTER s.

When this letter precedes the sign of the infinitive, it is

dropped in forming the aorist:

Infinitive. Aorist.
o3 bureedun, To cleave. o burud.
o™ pureedun, To fly. d, purud.
oMy durweedun, To reap. YR duruwud.
ON S pusundeedun, To approve. Odiey pusundud.
oG taseedun, To run, 23U tazud,
o) ,o\ amurzeedun, To forgive. 9 j‘\ amurzud.
OSads puzooheedun, To inquire. A2, ) puzoohud,
ook tulubeedun, To call. aJb tulubud.

d""f:')“" khoomoosheedun, To silence, e khoomooshud.
3490 doosheedun, To milk, oSy0 dooshud.
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Infindtive. Aorist.
)3as> chusheedun, To taste. &z chushud,
Ok joombecdun, To move. Q> joombud.
u..\.{..>. jungecedun, To fight, ..).(.:.. jungud.
e g josheedun, To boil. . Qe joshud.

u.)gsu’ koonjecdun, To contain. Agg Koonjud.
cu..\gl:l.:' ghulutecdun, To tumble. abllz ghulutud.
3=, rubeedun, To escape. A, rubud.
¢S* > juhcedun, To laap, to spring. oy jubud.
odas, pecheedun, To twist. s pechud.
JUR VATES khundeedun, To laugh. Jdas> khundud.
u)‘*:'-)""“ lughuzeedun, To slip. Q:x. lughuzud.
JER ) ruscedun, To arrive. .:\..;. rusud,
J=a> cheedun, To gather. daa> cheenud.
d-”/’T afrcedun, To create. o..:)ﬁ afreenud.

- . ’
d‘)‘?;;?bf; purhezesdun, To restrain one's self, QiAo purhezud.
odakly punuheedun, To take refuge,  ady punahud.
- v = Ll
oS deedun, To sec, to look. daa beenud,

o )S goozeedun, 'lo choose. KOV S goozeenud.
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PARADIGMA OF VERBS.

Infin. ‘;\AA‘\.
Amudun.
To come, &c.
Pres., ol o
Me ayud.
Simp. Sl
pret. Amud.
Comp. g_,-:'\ 8AcT
pret. Amudu ust
Pret. KW} *
Juap. Me amud.
Pret. a&L 2a0

uﬁ
siedb. Me amudu bashud,

Pret.

~

¥
ATV N
et

Amudu boad.

plup.
Comp. .\.’;.L_' fxw)
Jut. Amudu bashud.
1 Fut. KV
Bee-ayud.
2 Fut. o<l 92lss
Khwahud awnud,
Imper. b
Bee-ayud.
Aorist, &t
Ayud.
Part. Free
pres. Ayindu,
Part. ol

9
Ruftun.
To go, &c.
e

Me-ruwud.
oy
Ruft.

e a3,
Ruftu ust.
0.—--9) «<*
Me ru»ft.

REATy e

. .9
Khooftun.

To sleep, ke.
éaan’.- &-(‘

v

Me &lmsp“ud.

o
Khooft.

' ERES

Khooftu ust.
CEyE -
Me khooft.

A-:‘g' PIVEN ‘r‘c

Me ruftu basixud. Me khooftu bashud.

Sg &
Ruftu bood.

asly &)
Reftu bashud.

Qs

Biruwud.
VsJ Ab‘}‘;
Khzahud ruft.

)
<)

Biruwud.
Sy
Ruwud.
h.\:'})
Ruwindu.
&,

QA
Khooftu bood.
ol &nis
Khooftu bashud.
Bikhuspud.
Cis anlys
Kheuhud khooft,
S

Bikhuspud.
S
Khuspud.
ATV

Khuspindu.
.
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Infin. Y] Jl oo uo\:..-\
Lurzeedun. Moordun, Istadun.
To tremble, &c. To die, kc. To stand, &c.
Pres. 0)’ ) k§° L) ) yac gc é:\.-:‘ LS'
Me lurzed. Me meerud, Me istud.
Simp. i) O Sl
pret. Lurzced. Moord. Istad.
Comp. o 33y ) REI R Ko FESA PR v
pret.  Lurzecdu ust. Moordu ust. Istadu ust,
Pret. .\.-)}5 o« oty olat N
imp. Me lurzced. Me moord. Mec istad.

Pret, A..L' LRy \.- < A—u\. 32 e s é.a‘d sakld o
sub. Me lurzeedu bnshud Mec moordu bashud. Me istadu bnshud.

Pret. oy anj) Ot 230 ow 22l
plup.  Lurzeedu bood. Moordu bood. Istadu bood.
Comp. o8l 8..\3.)) sl 30 KSAPRPAICHA,
fut.  Lurzeedu bashud.  Moordu bashud. Istadu bashud.
1 Fut. KIY O sl
Bilurzud. Bu meerud. Bistud.
2 Fut. &) oolys OS2l 2t sl
Kheahud lurzeed.  Khzahud moord.  Khwahud istad.
Imper. & pY S o) ol
Bih;rzud. Bu meerud. Bistud.
Aorist. “‘,'Z/S Se K'Y
Lurzud, Meerud, Istud.
Part. ya3) ) and d‘;!) 3N Ao PO
pres. Lurzan & lurzindu. Meerindu. Istindu,
Part. FXVSP) ¥y 20l

post. Lurzeedu. Moordu. Istadu.
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Infin, =S ol UA:""JT
Goorekhtun. Naleedun, Armeedun.
To flee, &c. To lament, &c. To rest, &c.
Pres. o /f o ol o« S JT o
Me goorezud. Me nalud. Me armud.
Simp. e S ol Sae
pret. Goorekht. Nalecd. Armeed.
Comp, (! X /f I X ol 23ne b
pref.  Goorekhtu ust. Naleedu ust. Armcedu ust,
Pret. s /{ o« oy oy Awefl -
emp. Me goordkht. Mec naleced, Me armced.
Pret. axs wx § o azb sadl o 28l woned o«
s.b I\l(."our(.nhlllb.ibhud Me nuleedu bashud, Me armeedu bashud.
Pret.  op s $ Qe 2ol Qe 2ol
plup.  Goorckbtu bood. Naleedu bood. Armeedu bood.
Comp. sl o2 S ‘ KSATIFRWY ol s.).,,,c)‘l'
Jut. Goorekhtu bushud.  Nalecdu bashud.  Armeedu bashud,
VR, 0p K ol ae)ls
Bugoorczud. Binalud. Bec-armud.
2 Fut, X Sanlys il salys Sae T aalys
Khzahud goorckht. Kheahud naleed.  Khbwabud armecd.
Imper. & }{.g ol Syl
Bugoorezud, Binalud. Bee armud.
dorist. 3 I AL Se,yt
Goorezud. Nalud. Armud.
Part. 8‘»}')5 and U‘),; 5ol and ul"& zfé..:»o)‘\_
pre. Goorezindu& goorzan, Nalan and nalindu, Armindu.
Part. ws § 53l XV

pust.  Goorekhtus Naleedu, Armeedu.



Infin. e yd NSRS o st
. Turseedun. Khundeedun. ooftadun,
To fear, k. To laugh, &c. To fall, &c.
Pres, S e KXCES o« KeH o
Me tursud, Me Khundud. Mec ooftud.
Simp., KW KERVES Kjee)
Ao 5 -
pret. Tursced. Khundced. ooftad.
Comp. ) a..\,-..:}i <! a.L_'_AJlxs g;,«-“ 20ty
pret. T'urscedn ust, Khundeedu ust. ooftadu ust.
Pret. .\.\-.j.) &;c ..\:‘.A} éc Q‘-'-'-;" "?—c
imp. M turseed Me khundecd, Me coftud.

Pret. a5y 3o o« K T U S AR

sub. Mcturseedu bashud. Mekhundeedu busimd. Me ooftadu bashud.

Pret. o daas D FAAAS KPEENICt)
plup.  Turseedu bood. Knundeedn bood, Quftadu bood.
Comp. a8 yaauli K ATIIRERVES AbL sodl
fut-  Turscedu bashnd, Khundeedu bashud.  Ouftadu bashud.
1 Fut. KW KEVES Kty
Bi-tursud. ikhundud, bifuud.
I V7KW R APES A Al At asles
Khaahud turseed.  Khzahud Lhundeed. Khizahud ooftad,
Imper. S 2 KRS sl
Bitursud. Bi khuudud. Biftud.
Aorist. KW RECES sl
Tursud, Khundud, ooftud.

Part. 3o and gl i sajans and o sadd) and it
pres. Tursan & tursindu. Khundan & Khundindu, Ooftan and ooftindu.
Part,  33pup PRVEORS okl

pust.  Turseedu. Khundeedu, Ovftadu,



¢

Infin. |

e
Khoordun.
To eat, &c.
Pres. S g9 °
Me khoorud,
Simp. 9>

pret. Khoord,

Comp. M‘ ¥ ))‘>
pret.  Khoordu ust.

imp. Me khoord.

Pret. o8l 3,5 oo AR sl e
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Gdady
Nosheedun.
To drink, &c.
Sy e
Me noshud.
N
Nosheed.
! oty
Nosheedu ust.
sy (e
Me nosheed.

ot
Awurdun .
To bring, &c.
Gl e
Me awurud.
opt
Awurd.

Awurdu ust,

Sy /-T *

Mc awurd.

asl 20t o

"sub. Mekhoordu bashud. Me noshcedn bashud. Me awurdu bashud,

Pret.  op 539>

plup.  Khoordu bood.

Comp.  ol\ 5345

Jut,  Khoordu bashud. Noshecdu bashud,

1 Fllt- é)}.ﬁ.
Bu khoorud,
2 Fut. :)))5- A.b‘f

Khzahud khoord, Khwahud nosheed.

Imper.

=

Bu khoorud.

Aorist. KPS
Khoorud.

Part. KNJ,;

pres. Khoorindu.

Part. ¥ J,#.-
poit. Khoordu,

el 32Dy

Nosheedu bood.

KE-AVRF VS VY

by
Bi noshud.
Sedsi dalys

by
Bi noshud.
sty
Noshud.,
sty
Noshindu.
$daayi
Nosheedu.

Qw330
Awurdu bood.
KA
Awurdu bashud.
s
Bee arud.
S
Khiahud awurd.
Sl and
Beear and beearud.
ot
Awurud.
38 o
Awurindu.
59,41
Awurdu,



[ 47 ]

Ifin.— pdy o) oNf
Nuwishtun, Zudun, Goozeedun.
To write, k. To strike, &c. To bite, ke.
Pres.  awigi (o &) (g o5 o
Me nuweesud. Me zunud. Me.goozud.
Simp. g 9j &N )f
pret. Nuwisht. Zud. Goozeed.
Comp. o &by el 5y el 2y S
pret.  Nuwishtu ust. Zudu ust. Goozeedu ust.
Pret.  dy o 9j (g K5 o
imp.  Me nuwisht. Me zud. Me goozeed.

Pret. asl aiby ¢ by o« Al 508 «
sub. Me nuwishtu bashud. Me zudu bashud. Me goozeedu bashude

Pret. oy aby Oy 83; g BN f
plup. Nuwishtu bood. Zudu bood. Goozeedu bood.
Comp. osl &ty adl 5y KATFAVE'S
Jwt. Nuwishtu bashud,  Zudu bashud.  Goozeedu bashud.
1Fut, ey AV 35
Bunuweesud. Bizunud. Bugoozud.,
2 Fut. < dy do\ys 0 dolys & S sl
Khtwahud nuwisht, Khwahud zud.  Khwahud goozeed.
Imper. St g2 & 9 f(‘
Bu nuweesud, Bizunud. Bugoozud.
dorist. Sy &) ¥j K)'S
Nuweesud, Zunud. Goozud.
Part. 30 g sacijand ol #8555 and i S
pres.  Nuweesindu.  Zunan and zunindu.Goozan & googindu,
Part. wlby 29j s S

past.  Nuwishtu. Zudu. Goozeedu,



Infin, s
Kooshtun.
To kill, &c.
Pres. oA o
Me kooshud.
Simp. waiS
pret Koosht,
Comps o) &3S
pret.  Kooshtu ust.
Pret. S <
imp. Me koosht.
Pret. obl aif «
wsub, Me kooshtu bashud.
Pret. KV &S
plup.  Kooshtu bood.
Comp. oAl &S
Jut.  Kooshtu bashud.
1 Fut. KSL€
Bu.kooshud.

2 Fut. =S anlys
Khzahud koosht,

Imper. a2
Bu-kooshud.
Aorist. oS
Kooshud.
Part, LS
pres. Kooshindu,
Part. wls
past. Kooshtu.
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gl
Dadun.
To give, &kc.
add ¢
Me dihud.
olo
Dad.
et vy
Dadu wst.
k) e
Me dad.
A..-\.‘ 2o s*
Me dadu bashud.
RPOENIR
Dadu bood.
asly xolo
Dadu bashud.
Abd
Bi-dihud.
ol anlys
Khwahud dad,
]
Bi.dihud.
AV
Dihud.
¥aa3 and by
Dihan and-dihindu.
solo
Dadu,

Shikustun.
To break, &c.
—
Me shikunud,
Shikust.
REW FE .
Shikustu ust.
I
Me shikust.
sl wals v
Me shikustu bashud.
KINEPEI e
Shikustu bood.
ol ey
Shikustu bashud.
iy
Bi-shikunud.
Khzahud shikust.
ully
Bi.shikundud.
s
Shikunud.
sausS
Shikunindu,
PR 6
Shikustu.



Infin. s
) Shoostun,
To wash, &c.
Pres.  &gd 0
Me shoyud.
Simp. ot
pret. Shoost.
Comp. sl Ol
pret.  Shoostu ust,
Pret. e (O
imp,  Mc shoost.
Pret. ol toat o

sub. Me shoostu bashud.

Pret.

plup.

Shoostu bood.

Comp. oLl &l

Jut.  Shoostu bashud.

1 Fut. & el
Bi.shoyud.

2 Fut, s .\b‘)é-

Kheahud shoost.

Imper. & g
Bi.shoyud.
Aorist. A 9l
Shoyud.
Part. 2 g
pres.  Shovindu.
Part. Fav.-4
past. Shoostu.

[ 9]

%9
Deedun.
To see, &c.
Lo (g
Me-beenud.
KV
Deed.
RESW RPAVKY
Deedu ust.
&id
Me deed.
RE-ATRPRVR) o«
Me deedu bashud.
Qe 30
Deedu bood.
KSAUINVR)
Decdu bashud.
Saad by
Bu-beenud,
KVKRREPES
Khzzahud deed.
NSy
Bu beenud,
Beenud,
Skt
Beenindu,
XYR)
Deedu.

oeR
Boordun.

To carry, ke.
P

Me burud.
Sn
Boord.
Boordu ust.
e
Me boord.
asl 5o o
Me boordu bashud.
d}g 2D )J
Boordu bood.
KA

3 ¥
Boordu bashud.

Bi-burud.
7 a2l
Khzahud boord.

-‘)—J
Bi.burud.

A
Burud.
IAY) )
Burindu.

XY

Boerdu.

L d



Infn. oy 3t il S
Dokhtun. Turasheedun. Goosturaneedun,
To sew, kc. To scrape, ke, To spread, kc.
Pres. Sy (s° asl g = KV JE W iy
Me Dozud. Me turashud. Me goosturanud.
Stimp. Sl Al 3 .:...;\J....S
pret. Dokht. Turasheed. Goosturaneed.
Comp. -wl 8334y ol soadly ol aadilSS
pret.  Dokhtu ust. Turasheedu ust.  Goosturaneedu ust.
Pret. 330 (g Sl (e awit il o
imp. Me doklt. Me turasheed. Me goosturanced.

Pret. A..ab LEIR) Ty ‘) *.\....L..r o a2l \.\,.;‘_..S =

““$ub. Me dokhtu bashud. Meturashcedu bashud Megossturaneedn bashud.

Pret.

plup.  Dokhtu boad.

Qo sdanl g
1 -l

KXV JEvite

Turashecdu boo1. Goosturaneedu bovd®

Comp. o\ 440 KCATEXVEAR ally sall A8
Jut.  Dokhtu bashud. Turasheedu bashud., Guesturaneedu bashod.
1 Fut. KJIRY KVAPY KU e
Bidozud. Bi.turashud. Bi goosturanud,
2 Fut. 340 ol aadlganls  awlalS sels

Khwahud dokht. Khwahud turasheed. Khuahud goosturanced.

Imper. Sjg asl iy 8il 3G
Bidozud, Bi-turashud. Bi.goosturanud,
dorist. Qa0 asls KV JEORS
Dozud., Turashud. Goosturanud.
Part. 5550 P sw\/"...s
pres.  Dozindu, Turashindu, Goosturanindu.
Part. AN PR PXW g
past. Dokhtu. Turasheedu. Goosturaneedu,



R odeS e
Giriftun. Kusheedun. Shoomoordun,
To seize, &c, To pull, &ec. To number, &c.
Pres. dﬁizu aLs iy 3l !gc
Me geerud. Me kushud. Me shoomoorud.
Simp. ess KN4 Al
pret. Girift. Kusheed. Sheomoord.
Comp. .33.9){ e s3LES | 5 A0
pret. Giriftu ust. Kusheedu ust. Shoomoordu ust.
Pret. uej§ «° RWNAY Oo QA o«
imp. Mc girift. Me kusheed. Me shoomoorud.

Pret. 04l aiS K WL R A A )
sub. Me giriftu bashud. Mekusheedu bashud. Me shoomoordu bashud’

Pret. oy &S Oar 530S Oy 53 Al
plup.  Giriftu bood. Kusheedu bood.  Shoomoordu bood.
Comp,  abh aii S asl salis asl 5ol
fut.  Giriftu bashud. Kusheedu bashud. Shoomoordu bashud.
1 Fut. Ky e a2 KPR
Bu.geerud. Bi-kushud. Bi-shoomoorud.
2 Ful. w35 anlys RVELSRENJPS Ol axlys
Khwahud girift, Khwahud kusheed, Khwahud shoomoord,
Imper. 35 K S A
Bu.geerud. Bi-kushud. Bi.shoomoorud.
Aorist. 9 ,.S ALl S Al
Geerud. Kushud. Shoomoorud.
Part. 59,8 23t and ylas 530l
pres. Geerindu.  Kushan and Kushindu. Shoomoorindu.
Part. w3 S PRV B A

past. Giriftu. Kusheedu, Shoomoordu.
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Infin, ;'J;‘"?' dé\d
Joostun., Sakhtun.
To search, &c. To make, %c.
Pres. &> < ol o
Me joyud. Me sazud.
Simp. e el
pretl. Joost. Sakht.
Comp, e ) e et ansl
pret. Joostu ust. Sakhtu ust.
Pret.  Gms (o0 sl s
imp. Me joost. Mec sakht.

Pret. ob\ ez (0

dégé.:‘
Kundeedun.
To dig, &c.
KX &
Me kundud.
Kundeed.
[EPWRPATRT
Kundeedu ust.
'\"'\‘S «*
Me kundeed.
KE VR g

«sub. Me joostu bnsI;ud. Mc sakhtu bash'ud. Mekundcedu basl:ud-

Prets 34 die Qn wsl

plup.  Joustu bood. Sakhtu bood,

Comp. o5\ dows asl asls

Jut.  Joostu bashud. Sakhtu bashud.

1 Fut. Sy Ky
Bi-joyud. Bi-sazud.

2 Fut. (&m> ..ua‘.,; el ool

Khaahud joost.

Imper. & 9= -.))‘\...g
Bi-joyud. Bi-sazud.
Aorist. RVIFS ol
Joyud, Sazud.
Part. ¥aule> and C’\-{).’ 3&)‘\..:
pres. Joyan and Joyindu. Sazindu.
Part. LTS aal
past. Joostu. Sakhtu,

Khzwahud sakht.

KPP XYXCH
Kundeedu bood.
ol savaas
Kundcedu bashud.
28l
Bi-kundud.
arasS aalys
Khzzahud kundeed.
KRR ¢
Bi-kundud.
KXULS
Kundud.
soves and d\.\;{
Kundan and Kundindu.

PRVRELS

Kundeedu.
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Infin, U JEEAEY ORAJ“
Numoodun, Goodakhtun, Amokhtun.
To appear. kc.  To dissolve, &kc. To learn &c.
Pres. A)\N 0y J)'\.\S < d)‘,nT &
Me numayud. Me goodazud. Me amozud.
Simp. O NSFSRY el
pret. Numood. Goodukht. Amokht.
Comp. o\ 5304 AP ES RS s 8.1:-,4'1_
pret. Numoodu ust Goodakhitu ust. Amokhtu ust.
Pret. Qe e PR s er s
imp.  Mc numood. Mc¢ goodakht. Me amokht.
Pret. -\u‘db 4 }AJ U J:.;‘J FEPARNS uc ..\-ab s'&->}4 J"

sub. Menumoodu bashud.Megoodakhtu bashud. Meamokhtu bashud. *
1",'(4’,. g,:) A‘J->‘J.<

Guodakhtu beod.

Qo e Do & eel
P P 7 7

plup. Numoodu bood. Amokhtu bood.

Comp. a5l saea KVAPRCEAR KA ey
fut.  Numoodu bashud. Goodukhtu bishud. Amokhtu bashud.
1 Fut. KV PeY aita& Siscly
Bi-numayud. Bu-goodazud. Bee amozud.
2 Fut.  op Wl Sl anls st sl
Khzeahud numood, Khwahud goodakht. Khizahud amokht.
Imper. &l KR\ Siselny
Bi-numayud. Bu-goodazud. Bee-amozud.
dorist. s KHEY Qjpel
Numayud. Goodazud., Amozud.
Part. pouslii and ol 203518 53yl
pres. Numayan & MNumnyindu  Goodazindu. Amozindu.
Part. XN &S &isyel
past. Numoodu. Goodakhtu, Amokhtu,
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fin.  goes golss
Pecheedun. Kooshadun.
To twist, &c. To open, &c.
Prest asz o« A:gLiS s
Me pechud. Me kooshayud.
Simp. AN olig
pret. Pecheed. Kooshad,
Comp. ol 33asm) el salls
pret. Pecheedu ust. Kooshadu ust.
Pret.  oas= g0 olLs o
imp. Me pecheed. Me kooshad.

Pret. oAl roas= o asl slis

sub, Mepecheedu bashud. Mekooshadu bashud
Pret. o saas= Qg rIES
plup. Pecheedu bood. Kooshadu bood.
Comp. A&l sous=) abb solis

fut. Pecheedu bashud. Kooshadu bashud.
1 Fut. o5 @ R
Bu-pechud. Bu-kooshayud.
2 Fut. oas dolys oliS salys
Khwahud pecheed, Khwahud kooshad.
Imper. oM & RN
Bu-pechud, Bu-kooshayud.
HAorist. a= KV WX
Pechud. Kooshayud.
Part. 20 and le) sawlis
pres. Pechan & pechindu.  Kooshayindu.
Pari. LY ) lis
past. Pecheedu. Kooshadu.

IO

Bustun.
To shut, &c.
Sy o
Me bundud.
Bust.
el &
Bustu ust.
L (5
Me bust.
Qb ades o
Me bustu bashud.
KNy v
Bustu bood.
obl &
Bustu bashud.
oay &
Bu-bundud.
I
Khwahud bust.
KXY
Bu-bundud.
s
Bundud.
PRV
Bundindu.
Ao

Bustu.
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THE VARIOUS PROPERTIES

oy

THE LETTERS OF THE ALPHABET.

1 Ulif

Waen this letter is prefixed to a word of only two letters, it
is always accented with a futh, the consequent letter retaining
its own proper accent, and the sense continuing the same: as
# bur and ) ubur, upon; o3, be and 3! ube, without; L
ba and \g\ uba, with., But when it is prefixed to a word of
three or more letters, the accent is transferred to it, and the
second letter is quiescent without making any change in the
meaning. Thus:

r{.‘. Shikum  or ‘.(;\ Ishkum, the belly.

o Situm, r‘i..-\ Istum, violence.

rUL& Shootuloom, rL“.".\ Ooshtuloom, force.

)A:\A.: Sumundur JM\ Usmundur, a salamander.
If it occurs in the middle of a word, it expresses supplica.

tion or wishing, in which form it is used in the aorist: as
oy dihad, may he give; ouS koonad, may he do; o‘\ﬂm
merad, may he die. It is also sometimes redundant in the
middle of a word : as ,u d&u siyu sur, and jlo &aw siyu sar,
black headed : S <! amoorzgur and ;<! amoorzgar, a

forgiver, are indifferently used for each other. Some, how.
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ever, maintain, that s sur and j\s sar, }g gury and X gar,
are distinct words, and that therefore the ulif is not redundant,

It is sometimes used at the end of a word to express the ve-
cative 3 as Jo dila, O heart! Uls jana, O life!

Sometimes it serves to express abundance ; as L:,;. khoosha,
vastly glad ; \wy busa, very much.

It is also used in forming the active participle, or noun of
action, thus:

Ulo Dana  or  »auily Danindu, wise.

Ly Beena 204 Beenindu, beholder,
L& Kosha 53248 Koshindu, onc striving.

L?.}.) Neyusha, .\.\:\.‘.z),,j Neyushindu, a hcarer.

And sometimes it is used merely to embellish a word ; as
Llkle sooltaneea, sovereignty, and \:.‘.:::)J durwesheca, a
monkish life; which form is frequently found in ancient, but
rarcly in modern authors.

It is also used in the formation of a cluss of nouns, in the
same mauncr as (§ after infinitives :

=13 furakha, Extension, \t); zurfa, Depth,
‘,J‘L,a duraza, Length, U.‘,; pubunz, Breadth.

Sometimes it is used to unite together two words of the same
signification; as %50 doshudosh, shouldcr to shoulder,
U lubalub, brimful, J\m}"w malanal, the same, GLSU;
goonagoon, various. Sometimes it is permuted into O as u_{b_
bagen, and .8y budcen, after this manner, )b b'an, and Ty
budan, after that manner. And also it is changed into o 18

oMoyl irmughan, and lee . yurmighan, a rare present.
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< Be
_This letter isused as a conjunction and preposition, and like.
wise to cxpress an oath ; and sometimes it is redundant or
merely ornamental, When it is prefixed to a word accented
by zumm, it also takes rs zumm ; but prefixed to any other
’ N 4
accent it takes )_f kusr; as ,§ go, and )ﬁa boogo, speak thou,
) 7un, and O bizun, strike thou, Jfg geer, and )..L’v bigeer,
seize thou,

And sumetimes it is redundant when the word to which it is
prefixed is followed by the particle ;o dur, or 4 bur, us
)"\:’.J‘\t’ budurya dur, which is the samc as '»._-._'..\‘...\ dur durya,
in the river, and e busurbur, or ju 2 bur sur, on the head.

It is permuted into 4 as 1 ab, into 41 a0, water, g
khzwab, into 4\,> khzuo, sleep, and aaw seb, into gaus sew,
an apple.

And somctimes it is changed into <3 as \; zuban, into
u‘».-) zufun, the tongue.  Likewise into aas urb, into
(/S WM, 1 grape stone.

It is likewise an inseparable preposition, signifying with,

in, because, for, on .iccount of, by, &e. Xe.

0...'J Pe.

This letter never occurs in anv Arabic word. 1t is permu-
ted into 3 s dhaws sooped, into Saies sonfed, white, J:\; peel,
into Ja5 feel, an clephant.  And sometimes it is changed into
= as 33 Puzdy, into \..&; Buzdu, the name of » city.
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> Te.

This letter is used to express the second person singular,
When it is initial, and accented with a zuram, the word is made
complete by the addition of 4 which is slightly sounded ; as
o to, thou. But if it is joined to another word, the letter o is
not introduced ; as |3 toora, thine. When < is final, it is
quiescent; as S k'ut, that thou, <oyl bayudut, it be-
hoveth thee, 3Ll bashudut, thou must be. And it is thus
used to express the passive voice, as rus \).TAS ki toora goof-
tum, that which I said to thee. Sometimes it is used for the
noun governed: as (.| eenut, and (=) anut, this or that
belonging to thee. Sometimes it has the same signification
as the possessive pronoun o4 khood, thus:

bemdl hf el e
Gooft ba mun furosh baghut-ra.
He said to me, sell thy own garden.

This letter is permuted into o as &) boot, into & bood, an
idol, and 3y toot, into yj tood, a mulberry. When final,
it is sometimes redundant; as (s kos, and (ows kosut, a
drum, U:')"‘J" furamosh, and Mrb’ furamoshut, forgetl"ul-
ness.

But its proper name, which is U is used for annunciation,
and also for caution; as=—

St o= U Uit el
St oty s K S
Zu sahibi ghuruz ta sookhun nu shoonuwee.

Ugur kar bundee pusheman shuwee,
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Listen not to the words of an interested person ;
For if you act in conformity thereto, you will repent it,
And it is very commonly used like the Arabic particle ‘.é\
ila, to signify termination ; as—to, until, even to, as far as. It
also expreases the object of mﬁething ; as=
&Gl b e 1k
Foolan.ra zudum ta foolan kar nu koonud.
I struck such a one, in order that he might not do such a
business.
& Sey or The.
This letter never occurs in any word that is not originally

cither Arabic or Turkish.

EJeem\. -

This letter is sometimes p
intv f kuzh, crooked, .
chicken. It is also okl
into U:‘K kash, would to

This letter is peculiar to the Persian. It is permuted into
>~ as > kachee, into g.‘a\f kashee, a kind of painted
tiles, '

e He.

This letter is not used in Persian words, being permuted
into s as o hal, which originally was Jl> hal, quiet, firm-

ness, &c.
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t Khe.

This lctter is permuted into t_ as 'z\;i takh, into &b tagh,
the name of a tree: and sometimes into 5 as «.S\> khak, and
< hak, an egg, /.=’> khujeer, into os® hujeer, good and
approved. lts name, or \& kha, is the imperative of ‘_-_s.x,f\.é
khaeedun, to chew, and in composition aaasls kha indu, a

chewer.
d Dal,

This letter is uscd as a final for forming the aorist: as &
2unud, he may strike, 3,138 goozarud, he may quit. It is
permuted into & as o khad, or &> khat, a kite, J‘J..:a
shuwad, und u:\/..:. shuwat, may it be. Also into 3 us )_s‘

udur, and J..)\ uzur.,

S Zal,

This is distinguished from the foregoing letter by the follow-
ing rule :

When preccded by an imwoveable letter, excepting ‘w‘}‘ you
rcad o but when it follows either of these letters, however
pointed, o1 any other letter accented, in thesc cases it is pro-
nounced O but, in genceraly it is more correct to read as they
occur. The ancient Persians esteemed the o meost cloquent.

Note. The letters &"J‘ which are in fact the broad vowels,
or matres lectionis, the Arabian grammuians call s o ) o

hurfi dllut, and all the resty or the consonunts, arc named

t."ss‘ 3> hurfi sukceh.
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J Re.

~ It is permuted into J lam, as J\“? chunar, into ‘JL? cliu.
nal, name of the tree, \#< , reechar, and JL'K_’. rcechal, new
cheese, ¢ o, rokh, and .U“ lokb, a species of grass.
Its name 1 is used in construction, to mark the oblique case ;
as—
) Aol e b
y }...).D- )A)‘ h—,‘) S }/LS
Kusan.ra nushood nawuk undur jureer.
No oue’s arrow penctrated the silken garment.
Sonictimes it is redundant; as \)‘.\5 J‘)J burae khouda ra,
for God's sake. It also is used to signify, for the sake of:

us L.\.»'- khoodara, for God’s sake.

§ Le.

Is sometimes permuted into the Arabic T )y ror, into
2 T day. And into Persian ™ C,{..‘Ju' puzshuk, anl
_{..é; puchshuk, a physician. Likewise into )
goorez, and gy S gooregh, flight ;5 and also into _w as L}
Y ya7, and uﬁ\::\ Y,vash, a proper name. lts proper name ‘)
is the imperative of C)‘*i‘) zacedun, to bring forth young,
and serves in forming the present participle bA;..‘.'_\) zacendu,

bringing forth.

3 Zhe.

This letter is peculiar to Persian. and is sometimes permu.
. ' . .
ted into the Arabic - at € kavh. .md_t\h huj, squint.cved,
TR : :

Set¥ lazhoorud, and .\.}>.Y lijoorud, Lapis lazuli.
L7 - .
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>~ Seen.

<. . . . . Z
This letter is permuted into 3 as ‘"3\..5 kistee, and g'..ﬁ.:—
kishtee, a boat, which formerly was written with a _u. Also
aidy firishtu, an angel, which is a corruption of 43w i fu.
ristu, or w\:\..)é furistadu, sent, or a messenger. It is likewisc
changed into & as > khooroos, and »,> khooroou, a
cock ; and sometimes into TSNS khooroos, and T

khoorooch, the same.
~ Sheen.

This letter is used to express the third person singular of
the participle past ; as U"") zudush, struck him. Sometimes
it is the sign of the noun governed: as _m#w> chushmush,
his eyc,  =ta, rooesh, his face. It is permuted into T
u:‘.g kash, into E\S kaj, sorrow ; and also into as)\.‘»
shar, and ,\s sar, the name of a bird; and <SS sharik, or
‘;s\.» sarik, a bird, called in Bengal the Myna, It is used
to express the verbal noun [)Am Jel> hasili musdur);
as o danish, knowledge, _ii. beenish, sight, &c. in
which casc it is placed at the end of the imperative. Lts namc
U“‘:' sheen, is the imperative of u........ nishustun, to sit ;
and in composition 5.).:@:.5.." nusheenindu, a sitter.

o Sad, o Zad, b To, b Zo, ¢ Uen.
These five letters occur not in Persian words, but are pecu-

liar to the Arabic language. Formerly the words &w sud, and

vals shust, were written Oe sud, and o shust, but
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modern authors, in order to lessen the confusion occasioned by
mistakes in the diacrital points, introduced these letters; for
the words )\}L turaz, ornament, 0..\”!: tupeedun, to flounce,
4<'\L tupanchu, a flap, Yb tila, gold, and many others,
should properly be written with ), but as this letter may
casily be confounded with o o & ) and g the other
has been introduced in its place. For the some reason the

letter o whenever found in a Persian word, was originally
| ulif.

iGhyn.

This letter, having the arithmetical power 1000, is fre-
quently used in poesry to signify the J.\L boolbool, or night.
ingale, said to have a thousand melodious notes.

It is sometimes redundant, when final; as LS kya, and
é_\.:g ky,agh, grass, \J? chnra, and ’(‘ﬁ?‘ churagh, pasture.
Modern authors sometimes change it into 5 as iU y yagh,
and L yyaq, 2 cup, gla> chunagh, and 3\a> chumag, a
saddle-cloth, &c. It is also permuted into the Persian &S

as g;?')‘é ghuochee, and ‘r‘)"g kuochee, a small pit.

s Fe,

This lctter is permuted into 2 > and 4 as b',..t'\.,.s
Kishtasp, into «dwlziS Kishtaf, a proper name, &U)‘ zufan,
and d"’) zuban, the tongue, ‘.\5 fam, and ‘»\} wam, debt,

Its proper name, or B, is equivalent with U as S Ji
fao gooft, and i 41U bao gooft, said to him.
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& Qal.

This lIcetter is not properly used in Persian : but whenever
it is found, has been substituted for ior OS5, as As:"}'u qulccchu,’
originally, \S&!(\; ghaleechu, a carpet, axd quud, properly aiS
kund, sugar-candy.

S Kaf.

This last letter serves to express the diminutive, either ou
of contcmpt, as Jo}a murduk, a little despicable man; or
clse from affection, as FLNes <SG Glluk be pidur, a litde
orphan. Sometimes when final, it is redundant: us JJ/‘. zooloo,
and ..;.\’)S) zoolook, a leech ; 5 3 purustoy, and Q;;“Jf,’ purus.
took, a swallow,

When prefixed as an expletive to an attribate, or before a
noun of action, and ualso when redundant, it is accented with a
kusr: and in ordcr to express the accem, the slight » is added
w it: thus, ¢§ ki, when. Somctimes it stands for As/b hur
ki, whoever, and r‘._\g hoodam, who? which? what? as
Sards ASJ w8 ¢S ki gooft o ki shooneed, who spoke? and
who heard? Its proper name or 3K s the imperative ol

u::\g kaftun, to dig, and in composition 33\ kafindu, digger.

This letter is peculiar to Persian. The natives of Mawur-
oolnuhur often confound it with the Arabic 5.
Persian. Muwuroolnuhur.
o\iS Gooshad, LS Koushud, he opendd,
O Sung. CKam: Sunk, au stonc.

L'_S? Khoog. <S> Khook, u hog.
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J Lam.

. This letter and _ e, are permuted onc for the other.

~ Mcem.

This letter sometimes unites the nominative governing the
verb, or the first person singulir; as \J)\ fhs gooftum ora,
I spoke to himyor I told him: and at other times, the ac-

cusative ; as '.:\.aS U‘S oY foolan kus gooftum, such a one told
me,

Sometimes it is struck out by syncope; as—
e eE K8
\.553” AL et g 'pé.‘d .'\S
Gooftum ki goole bucheenum uz bagh
Goul deedum o must shood buboog.
I said, I'will gather a flower from this garden-;
I saw a flower, and was intoxicated with its fragrance.
Prefixed to the imperative, it forms the prohibitive, in which

-

case it is accented with a futh; as oiie muzun, strike not thou,
¢ - )
350 mugo, speak not thou, ¢ muro, go not thou,

It is an invariable 1ule, that when two of these letters

occur together, one is rejected.  Vide page 10, .o rf_..'v.

K, Noon.

This letter is prefixed to express negation ; as ch nukurd,
he did not, &5 uugooft, he spoke not. 'When it is not joined
to another word, the slight » he is affixed in order to express
the futh ; as & nu, not. When it occurs after either | ulif, or 4

Waw, or (s ya, it has a nasal sound; as jLj, zuban, and 0\3)
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.
zufan, a tonguc and o) ruboon, bad. Tt is also the last letter
of the infinitive of every vcrb, and in this case is preceded by
2 te, or O dal.

3 Waw,

This letter and <= be, are interchanged for each other. It
is <3 ;x.c muuroof, or open, when its preceding letter is accent-
ed with a long zumwm (33,28 e zummue kusheedu), as g boo;
and sharp (or  }e4&¢ mujhool), when the preceding zumm is
short, as }:" to, which can only bc distinguished by practice
and a good ear.

There are three kinds of y which are written but not
sounded. First, that which is used to express the accent. and
complete the word : because, no sound can be expressed by less
than two letters ; and this occurs alter &, o and O, 43 i to,
thou, s> choo, thus. 42 do, two. The second is called d;..\m
madoolu, or deviating ; because, quitting the letter o, the one fol-
lowing is chiefly sounded, and this but slightly : as ui,» khoosh,
where the accent principally falls on the last letter. The letter
preceding this kind of 4 is gencrally accented with a futh, al.
though it somctimes has zumm, as Aﬁ.ﬂ;& khzeelu, a blockhead
and somectimes husr, as u:-’}’ Khzesh, self 5 this is again subdi-
vided into two Kinds 3 first, when the 4 is followed by ulify as
t.._:\f khzab, sleep ; the second, when followed by cither of
these letters O , j () OF (5 as 3> khood, sclf, &c. The
third kind «&ac utf, or conjunction copulative, between two
nouns or two verbs ; as Qa5 I Mookummud wu Mu/inood,
o) ol amud wu ruft, he came and went, when it is accented
with a futh ; but if the preceding letter is accented with a

zumm, then the o waw is hardly distinguished ; as i) o el
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anud-o.ruft, coming and going, a thoroughfare. In Persian
_prose it is read witha futh, but in verse it is frequently dropped.
There are also two kinds of 5 —that which is sounded but not
Wwritten, as uﬁ}\,,,a siyuw{xsh; and that which is written as
well as sounded, and this is subdivided into US\"' sakin, quiescent,
and C,Ss" mootuhkurrik, acceuted, The first is added at the
end of a word to express the diminutive, as 9 g~ pisuroo, 2
little son ; the accented is subdivided into that which is some-
times sounded, and sometimes not, us already explained ; and the
o waw which is slightly sounded, as il \), wura goft, for
kS \J}\ ora gooft, he spoke to him; and the redundant,
when preceding the letter (5 as—
ﬁif‘ e b \'__5"\'(:-‘ s I 50 S ase wl
Bayud deed ki to har kheob mekoonce wu ya mun mekoonum.

It must be seen if you do the business welly or 1 do it.

s He, or Hae huwwuz.

This letter is of two kinds. First, that which is both writ-
ten and sounded, whether it be preceded by a letter uccented
with either zumm, futh, or kusr, which is retained in forming
tke plural (vide page 12) : in the diminutive, it is accented
witha futh, as 233} unduly, grief, <20\ unduhuk, little grief,

> chuh, a well, g‘,{_\e- chuhuk. a little well ; a/,; giruh; a
knot : ;_,(.515 girubuk, a small knot. And in construction it is
u.ccenlcd witha kusr; as o ‘.w.i\ unduhi mun, wy grief, U"d»?
chuhi mun, my well, < a)S giruhi mun, my knot. When the
letter preceding 3 is accented with a futh, an { ulif has generally
been struck out by syncope: as 3, ruh, a road, which was

oris‘gin:\lly :\l. rah, and as muh, the moon, which was al
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mah ; and when it is preceded by a zumm, a s has generally
been rejected ; as »&3) unduh, grief, which originally was.
5}.;5‘ undoh,

Secondly, There are four kinds of 5 he, slightly sounded :
1, when used adjectively, as d\..\jo dundan, tooth, &1y dun.
danu, teethed ; 2, to ascertain and define time, as dlo &K
yuk salu, one year; 3, is used to express the preter sense,
i gooft, and &uiS gooftu, he spoke : 4, is used to express
the final futh, to remove doubt in the signification of two
words of the same sound, as [.\—7— jam, a cup, f’l-" jam, or
4.4\.:. jamu, a garment,

o Ya.

This letter, when preceded by another letter accented with
akusr, if open, is called <3y 2o b;b yae muuroof, and if sharp,
Ise=* s\ yae mujhool. The open kusr is called dl>- khalis,
pure, and the sharp one (<l .2 ghuer khalis, or mixed.
The first kind, or open ya, is used to form the substantive noun,
for o Jeol> hasili musdur), as ‘r‘.‘_é:’))' zur bukhshee, and
WSy} 2ur rezec, munificence ; and also denotes fitness, as
9"’"‘)’ nuwakhtunee, meriting fondness, g:.‘S kooshtunee,
deserving death. The yae mujhool restricts the noun to the sin-
gular number, as (53 < murde, one man. It is used to mark
TESPECt, 45 (Sl p¢ 0315 foolan murdest, such a one is a
great man, It is also used for thrce persons of the continua-
tive form of the preter tense, as has been already exemplified
in page 17. kts name, or U ya, is called AR aals, kulmue
turdeed, or the alternative sign, answering to the Arabic par-

ticle f"" dam, cither, whether.
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PERSIAN NUMBERS.

One
Two
Three
Four
Five
Six

Seven
Eight
Nine
Ten
Eleven
Twelve
Thirteen
Fourteen
Fifteen
Sixteen
Seventeen
Eighteen
Nineteen
Twenty
‘Twenty-one
Thirty
Forty

Fifty

yuk ‘-‘-K"
do ST
si &
chuhar )\.\,;»-
punj &
shush U.‘....“o
huft iD
husht D
nuh &
dih 59
yazdu 30)'\,1
doazdu ] J)’\ g
sezdu 3 jam
chuhardu 3 J\.\,'-s-
panzdu S5 “l
shunzdu a.}d;s\.&
hufdu FORD
hezdu 3D
nozdu 30 )9
beest rsennd

beest o yuk S PR

see -
chihul Je
pinjah ol
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9° Sixty shust [CIW- 13
V* Seventy huftad K\CFTY
A* Eighty hushtad olin

§* Ninety nuwwud K
f** One hundred sud o
F** Two hundred do sud s
f*** Three hundred sisud Ve
*** Four hundred chuhar sud ae )\~
&¢** Five hundred pansuc il
}*** A thousand huzar AP
{**** Ten thousand dih huzar l.!/‘.'ow

[****+ A hundred thousand  luk KX sud huzar \;»a0

Cardinals.
First L‘M nukhoosteen
Second (,a doowoom
Third o= siyoom
Fourth r)\,? chuharoom
Fifth, &c. rs‘%, punjoom

UBJUD a=! OR ALPHABETICAL NOTATION.

st &a— Ja® A;:’\

kullumun hoottee huwwuz, ubjud
oo 909 oo ® N oo - on e -
8 % H N -
. !D . . l’ “ A‘ﬂ" _l .
zuzugh sukhuz quorshut suufus

~

583 28§ 8338 seRe
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ARABIAN, PERSIAN, AND SYRO.-MACEDONIAN

MONTHS.

The Arabian Months.

Moohurrum

Sufur

1 Rubee ool uwwul
2 Rubee oos sance

I Jumadee ool uwwul
2 Jumadce oos sance
Rujub

Shaban

Rumuzan

Shuwwal

Zilqadu

The Persian Months.

Furwurdeen (March)
Ardee bihisht (April)
Khoordad (May)
Teer (Junc)

Umrdad (July)
Shuliryoor {August)
Mihr (September)
Aban (Oclober)

Azur (November)



De (December) o9
Buhmun (January) )
Isfundarmooz (February. ) Syl

The Syro-Macedonian Months.

1 Tushreen ool uwwul (Oct.) J)m u-’)‘:"
2 Tushreen oos sanee (Nov.) Y
1 Kanoon 60l uwwul (Dec.) ) I dj-"\g
2 Kanoon oos sanee (Jan.) d\ﬂ\ d)j\g
Shubat (Feb.) bl
Azar (March) )‘jT
Neesan (April) Ol
Ayar (May) - A
Huzegran (June) u‘;’,’-
Tumooz {July) i
Ab (August) <t
Uelool (Sept.) J)M
DAYS OF THE WEEK.

Persian. Arabian,
Sun. 4artSy yuk shumbu  as (o2 yuom ool uhud
Mon, &ait 30 do shumbu i) r3 yuom ool usneen
Tues. dails dus 81 shumbu 4&1‘\ (3, yuom 0os sulsa

Wednes., ad )\ > chubar shumbu Loy M (o3 yuom ool uruba
Thurs. dbas?), punj shumbu U.,'Mé\ (% yuom ool khumes

Fri. an adeenu Lu.:é\ 2 yuom ool jumu u
Satur. dards shumbu byt (b5% yuom 005 subt

END oF THE GRAMMAR.



PART II.
"..._J.a C})\._.&)) u.l:d C.’\_.;K.;

HIKAYATI LUTEEF DUR IBARUTI SULEES,



O s 3 Lok WU
BARCELES

Pry M‘L‘» AE 5 80 Loe csjle (Jb 0 0
b hole GG ikl Cilaily ey (GU
o 5N a0 S e Lidib ) S oses s
S oy 0 gis ke Uipels akd i
Sl e B Ko r..v,..»\fin‘: las (slp &S of
Jibjole & sty iy (U @S (o0 L o
Sl 585 BL6 L G0 gy 9 sl S el ran

l.)"’ c:,.;\(s

Load s30 8 05 oy 5 ey plol g et

Lpb (B K NS o0 e g Uy T (g e W5 0
S S & @l el S oy gy W
solo g b dre alaol ol Clail et el
st ol s hoS & Ky ke 0 gp £ 0pef
BB of 8 Gl i ol el oS g
G5 Lol o be (o & (o5 aay ) 5 aiietly f
a2yh 00 Y e gy ey g 05 asl gl oy e kel )l
S € 0y e a8 e gt & 6 il



[ 3]

HIKAYATI LUTEEF DUR IBARUTI SULEES.

Hikayuti uwwul.

Do zun dur tifle moonazuut mekurdund o guwah nu-
dashtund, hurdo peshi Qazce ruftund o insaf khwastund.
Qazcee julladra tulubeed o furmood ki ¢ cen tiflra do paru
koon o buhurdo zun bidih.” Zune choon een sookhun shoo-
necd khamoosh mand o zuni decgur shor o fureead aghaz
kurd ki ¢ burac Khooda tifli mura do neem mukoon ! ugur
choonceen insaf ust, tiflra nu-me-khwahum ¢ Qazee buyu-
qeen pindasht ki ” maduri tifl humcer ust.” Tifl bao soo-

poord o zuni deegur-ra tazeeanu zudu rand.

Hikayuti doojum.

Shukhse peshi Padshahe ruft o «rz kurd ki ¢ murde hu-
meshu dur khanue mun me-ayud o ba zuni mun dostee
darud lekin gahe ora nu-mebeenum o nu-medanum ki
keest, mekhwahum ki giriftarush koonum. Uz /Juzrut
oommedwari insaf um ™ Padshah sheeshuge utir bao dad o
furmood ki ¢ Buzuni khood sipar o bugo ki kuse ra mudih”
Aun shukhs humchoonan kurd. TPadshah jasoosi chundra
burgoomasht ki girdi khanue o binushcenund o uz parchue
hur kuse ki booe wtir ayud ora giriftu biyarund. Ulgissu
hureef qaboo yaftu nuzdi zun ruft. Zun utir-ra dur parchue
o maleed o gooft ki ¢ Shuohuri mun ugurchi mura fur-

mood ™ ki * Kuse ra cen wtir mudih ” lekin to ki jan o dili
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munee ugur bukarut nyayud buchi kar ayud ?” Choor Au-
reef uz anja buramud jasoosan bubooe utir suri rahush
giriftund o useer kurdu peshi Padshah boordund. Padshah

an shukhsra tulubeed o gooft ¢ Aureefi zuni to Aazir ust
ora bubur o bukoosh ya bubukhsh.”

Hikayuti sceum.

Zunc peshi Qazee ruft o gooft ki ¢ foolan murd ba mun
buzor zina kurd.” Qazee az murdra tulubeed o poorseed
ki ¢« Chura abrooe een zun rekhtee?” Murd inkar kurd.
Qazee furmood ki ¢ dih roopecu joormanu ba eer zun
bidih ” Murd nachar bu moojibi Aookmi Qazee zur buzun
dad. Choorn zun beroon ruft Qazee murdra furmood
“ Buro o nuqdi khood uz zun baz geer.” Murd choon cen
hookm yaft duveed o hur chund khwast ki roopeeu uz zun
buzor bugeerud nutuwanist. Zun peshi Qazee baz amud o
urz kurd ki™ an murd roopeeu uz mun buzor megecrud
¢ hunoz nudadu um; ugur murzeee Auzrut ust biduhum ”
“ Qazee gooft ™ Murd ki nugdra buzor uz to giriftun nutu-
wanist be ruzae to chigoonu ba to zina kurd ? To durogh
goyee buro o nuqd bao bisipar o baz eenchooneen iftura

mukoon.”

Hikayuti chuharoom.

Dur shuhre umbari poombu bu doozdee ruft. Pumbu
furoshan shikayut bu Padshah boordund, Padshah hurchund
ki tujussoos furmood doozdera nu-yaft. Umeere urz kurd

ki “ugur furman bashud doozdanra bugecrum™ Padshah
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hookm dad Umeer bukhanue khood ruft o khoord o boo-
zoorgi shuhr-ra bu-buhanue ziyafut tulubeed. Choon humu
murdumaz jumu shoodund o nishustund Umeer dur an muj-
lis ruft o bur rooe humu murdumaz nuzur kurd o gooft
“ Chi Auramzadu o be-Aya o ukmuq murduman und ki
poombu doozdeedu und o rezhae poombu dur reeshhae
eshan ja kurdu ust o dur mujlisi mun amudu und.” Chund
kus hooman wuqt reeshhae khoodra uz dust pak kurdund
o maloom shood ki anha doozdan und. Padshah bur Aik-

muti Umeer afreen o tukseen numood.

Hikayuti punjoom.

Shukhse peshi Padshah ruft o gooft ¢ Dee shub murde
uz fuoji padshahee buzor dur khanue mun amud o ba
kuncezi mun zina kurd.” Padshah furmood ki ¢ ugur an
murd baz dur khanu, to bee-ayud humandum mura khubur
koon.” Shubi dooum an murd baz amud o dur khanue o
ruft. Sakibi khanu Padshahra khubur dad. Padshah shum-
shere dur dust girift o ba o ruwan shood, choon bukhanue o
ruseed uwwul churaghr:f koosht o badi arn an murdra
buqutl rusaneed o baz churaghra tulubeed o rooe ar murd
decd o Khooda ra shookr kurd o sakibi khamyra gooft ¢« Hur
tu@m ki een wuqt dur khanue to muojood bashud beear.”
Sakibi khanu tuam awurd. Padshah biscear bu khooshee
khoord. Sakibi khanu poorseed ki “ Ue Khoodawund
buchi subub uwwul churaghra kooshted bad uz an an murd
ra o choon rooe an murd deeded Khoodara shookr kurded o
tuam bewuqt khoorded ?" Padshah furmood ki * pindashtu

boodum ki siwae pisuri mun kusera chooneen qoodrut neest.
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Uz een subub uwwul churaghra kooshtum ki ugur rooe
pisur khwahum deed uz shufuqut ora kooshtun nu khwa-
hum tuwanist. Choor kooshtu shood churagh tulubeedum o
rooe o deedum, o Khoodara shookr kurdum ki pisuri mun
neest. O an wuqt ki uz mun insaf khwastee ba khood goof-
tum ki ¢ ta an murdra nu kooshum hech nu khoorum,” uz
an wuqt hech nu khoordu boodum uz een subub sukht goor-

sinu boodum o tuam be wuqt khoordum.”

Hikayuti shushoom.

Danishmunde huzar roopee,u uttarera soopoord o busufur
ruft. Badi mooddut uz sufur baz amud o roopeeu uz uttar
khzwast. Uttar gooft ¢ durogh megoyce mura nu soopoor-
duee™ Nanishmund ba wy dur-awekht. Murdooman juma
shoodund o danishmundra tukzecb kurdundo gooftund ¢ Een
uttar biseear deeanut dar ust, gahe kheanut nukurd. Ugur
ba eer moonagushu khawahee kurd suza khuwahee yaft.™ Da-
nishinund nachar shood o ukwal bur kaghuze nuwisht o
Padshah ra numood. Padshah furmood *¢ Buro nuzdi
dookani wttar si roz binushcen o ora hech mugo, Chuha-
room roz an turuf khwahum ruft o toora sulam khwahum
kurd. Siwae juwabi sulam hech ba mun nugovee. Choon
uz anja buroum nuqdi khood uz attar bukhwah, Aanchi
o bugoyud mura khubur keon.” Danishmund mooafigi
hookmi Padshah bur dookani wttar nishust. Rozi chuha-
room Padshah ba Aushmuti bisiyar an turuf ruft.  Choox
danishmundra deed uspra istadu kurd o bur danishmund
sulam khwand. Danishmund juwabi sulan gooft. Pad-
shah furmood ¢ Ue buradur gahe nuzdi mun nu me-ayee o

hech uAwali khood ba num nu me-goyce.” Dauishimund un
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Lt 1]
duk sur joombaneed o deegur hech nu gooft. Uttar een
humu medeed o me-turseed. Choon Padshah ruft uttar
danishmundra gooft ki “ hurgah nuqd mura soopoordee
kooja boodum o koodam shukhs nuzdi mun kazir bood,
baz bugo shayud furamosh kurdu bashum.” Danishmund
humu ukwal baz gooft. Uttar gooft * rast me goyee Aala
mura yad amud” Ulgissu huzar roopiyu danishmundra dad

0 ozri bisiyar numood.

Hikayuti huftoom.

Do kus mali khood peer zunera soopoordund o gooftund
ki ¢ hurgah ma hurdo khwahem amud khwahem girift.”
Badi chund roz shukhse uz anha nuzdi zun amud o gooft
 shureeki mun moord, Aala mal mura bidih” Peer zun
nachar shood o dad. Pusi chund roz shukhsi deegur
amud o mal khwast. Zun gooft ki ¢ shureeki to amudu
bood o toora moordu zahir sakht, hur chund moobalughu
kurdum lekin sookhuni mun nushoonced o humu malra
boord.” Shuksi muzkoor zunra peshi Qazee boord o insaf
khwast. Qazee bad uz tu ummool duryaft ki ¢ zun be tug-
seer ust.” Furmood ki © to uwwul shurt kurdu boodee ki,
hurgah mahurdo shureek khwahem amud mal khwahem
girift, to shurecki khoodra biyar o mal bigeered, tunha chi-
goonu buyabee?™ Murd la juwab shoodu rahi khood pesh
girift.

Hikayuti hushtoom.

Ghoolame uz nuzdi sahibi khood goorekht. Badi chund
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roz sakibi o dur shuhri deegur ruft. Anja ghoolamra deed
o ora girift o gooft * chura goorekhtee.”™ Ghoolam dust
dur damuni khwaju zudu gooft ¢ Ghoolami mun hustee,
nuqdi bistyar uz mun doozdeedce o goorckhtee /ala ki toora
yaftu um bur to siyasut khwahum numood ™ Ulqissu hurdo
peshi Qazce ruftund o insaf khwastund. Qazee an hurdora
nuzdi dureechu istadu kurd o furmood ki ¢ Buyukbar
hurdo uz dureechu surha beroon kooned.” Choor sur beroon
kurdund Qazee julladra furmood ki * Shumsher bur suri
ghoolam bizun.” Ghoolam choon cen soolhun bishooneed
dur Zal suri khood unduroon kusheed o sakibi 0 uslun nujoom-
beed. Qazee ghoolamra siyasut kurd o bu sakibi o soopoord.

Hikayuti nuhoom.

Shukhse mali bisiyar surrafe ra soopoord o busufur ruft.
Choor baz amud tuqaza numood. Surrafinkar kurd o qusm
khoord ki “ mura nu soopoorduee.” Az shukhs peshi Qazee
ruft o ukwali khood gooft. Qazee tuummool kurd o furmood
¢ kusra mugo ki foolan surraf mali to numedihud ; tudbeere
burae mali to khawrahum kurd™ Rozideegur Qazee ansurrafra
tulubeed o gooft ¢ Karhage bisiyar bumun pesh amudu ust
tunha kurdun nu metuwanum, toora naibi khood kurdun
mekhwahum zeeraki mootudy yinhustee.” Surraf qubool kurd
o bisiyar khoosh gurdeed. Choor bu khanu ruft Qazee an
shukhsra tulubeed o gooft ¢ Hala mali khood uz surraf
bikwah ulbuttu khewwahud dad.” Shukhsi muzkoor peshi surraf
ruft. Surraf choon rooe o deed gooft “ biya ! biva ! khoosh
amudee mali to furamosh kurdu boodum, dce shub mura yad

amud.” Ulgissu mal bao dad o uz tumwui nyabut peshi
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Qazee ruft. Qazee gooft « imroz peshi Padshah ruftu boodum

shooneedum ki kare boozoorg toora soopoordun me khwa-

hud. Khoodara shookr koon, murtubue boozoorg khwahee

yaft. Hala naibi deegur burae khood tulash khwahum

kurd.” Ulgqissu Qazee ora budeen keelu rookhsut kurd.
Hikayuti duhoom.

Zune ba zuni humsayue khood dooshmunee dasht. Shube
my i bistyar khoord o must shood o tifli khood ra koosht o
dur khanue zuni humsayu undakht o suba’ bur-o tochmut
nihad ki ¢ tifli mura kooshtu ust.” Ora peshi Qazee boord o
Qazee uwwul zuni humsayura dur khulwut tulubeed o bisi-
yar tursanced o gooft * rast boogo wugurnu toora khwa-
hum koosht™ Zun qusm khoord o inkar kurd. Qazee gooft
ki ““ ugur roo bu rooe mun buruhnu shuwee sookhuni to rast
pindarum. Zun uz Aya sur fooro kurd o gooft ¢ mura
kooshtu shoodun qubool ust. Lekin zinhar buruhnu nu
khwahum shood ™ Qazee ora rookhsut kurd o zun furiya-
deera dur khulwut tulubeed o gooft ¢ Ugur peshi mun bur-
hunu sho sookhuni to bawur koonum.” Anx zun khaast ki
khoodra burhunu keonud, Qazee ora munz kurd o gooft ki
« pisur-ra khood kooshtee.” Choon chund taziyanu ora zud
iqrar kurd ki ¢ khood tugseer kurdum o toohmut bur-o
nihadum.” Ulqissu Qazee ora bur dar kusheed.

Hikayuti yazduhoom.

Shukhse do huzar roopiyu dur keesue sur bumoohur
bu Qazee soopoord o khood busufur ruft. Choon baz
amud keesue khood humchoonan sur bu moohur uz Qazee

girift o kooshad fulooy deed ba Qazec moowakhuzu nu-
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mood. Qazee gooft ¢ buro. Durogh megoyee mura roo-
piyuha numoodu nu soopoordu boodee. Keesue sur bumoo-
hur choonan ki soopoordec baz giriftee ” Murdoomani Qa-
zee ora randund. Az shukhs peshi Padshah ruft o ukwali
khood wurz kurd. Sooltan unduki tuummool numoodu fur-
mood ki “ Aala buro o keesura nuzdi mun bidar, insafi to
khwahum dad ™ Rozi deegur Padshah musnudi nuo ki bur
tukht bood unduk paru numood o bu shikar ruft. Fur-
rashe ki an roz noubuti khidmuti o bood choon musnud-
ra paru decd, tursced o lurzu bur undami o ooftad o furra-
shi decgur-ra numood o gooft “ Ugur Padshah khwahud
€rsd mura khwahud koosht™ Poorseed ki ¢ deegure een
seekhun shooneedu ust ya musnudra deedu #” Gooft “ nu ™
Gooft « Khatir jumudar ; dur ecn shuhr rufoogure ust ka-
mil. Musnud peshi o bibur. O anchoonan rufoo kwahud
kurd ki kuse nukhwahud duryaft.” Furrash budookani o ruft
o musnud burufoogur dad o gooft ¢ hurchi bikuahee toora
bidihum lekin bukhoobee rufoo koon™ Rufoogur neemdeenar
khwast. Furrash yuk deenar ora bukhsheed. Rufoogur duryuk
shub musnudra rufoo kurdu dad. Furrash rozi deegur anra
bur tukht goosturd. Padshah choon musnuddooroost deed uz
furrash poorsced ki ¢ eex musnud ki rufoo kurd #” Furrash
tujahool numood. Padshah furmood ki ¢ hech muturs burae
musluhute een ra paru kurdu boodum.” Furrash nishan dad.
Padshah an rufoogur-ra tulubeed o poorseed ki  misli cen,
keesuc rufoo kurduce.” Gooft “ bule™ Gooft ¢ ugur an kee-
sura beencee shinasee ?” Gooft ““are” Padshah keesura nunood.

Rufoogur keesura shinakht o gooft ** Qazece cen shuhr mura
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burae rufoo dadu bood.” Padshah Qazeera. tulubeed o
gooft ¢ bur diyanuti to iutimadi tumam dashtum bunaburi
een munsubi quza bu to dadum, numedanistum ki doozdee.
Mali cen shukhs chura doozdeedee ? Gooft ¢ U e Khooda-
wund ki megoyud ?” Gooft *“ mun megoyum ™ Pus keesura
numood o rufoora nishan dad. Qazee shurmindu shood.
Padshah Qazce ra dur zindan firistad o maliki keesura fur-
mood ki “ nuqdi khood uz Qazec bugeer™ Qazee nachar
nuqd ora dad. Rozi decgur Padshah Qazec ra bur dar
kushecd.
Hikayuti doazduhoom.

Shukhsera yuk keesue deenar dur khanu goom shood.
O bu Qazee khubur kurd. Qazce humu murdoomani kha-
nura tulubeed o bu hur kus yuk yuk chob dad ki humue
an dur tool burabur bood o gooft ¢ hurki doozd ust cho-
bi 0 buqudri yuk ungoosht duraz khewahud sheod.” Choon
humura rookbsut kurd. Shukhse ki doozdeedu bood tur-
sced o chobi khoodra buqudri yuk unmgoosht turasheed.
Rozi deegur choon Qazee humura tulubeed o chob-ha deed
maloom kurd ki ¢ deozd keest.” Keesue decnar uz o girift o
styasut numood.

Hikayuti sezduhoom.

Shukhse ba yuke shurt kurd ki * ugur bazee nu-yabum,
yuk asari gosht uz undami mun biturash.” Choon bazee
nuyaft mooduee ecfae shurt khuast. O qubool nu kurd.
Hurdo peshi Qazce ruftund. Qazee mooducera gooft

“ moaf koon™ Qubool nukurd. Qazee burhum shood o
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furmood ki ¢ biturash lekin ugur unduki ziyadu uz asar
khwahee turasheed toora siyasut khwahum numood.” Moo-
duee nutuwanist nachar shoodu mooaf kurd.

Hikayuti chuharduhoom.

Do buraduri mooflis busufur ruftund o dur rah kcesue
poor uz zur o do parue lal yaftund. Buraduri khoord
gooft ki ¢ Ghuruzi mun Zasil shood %ala bukhanu khwahum
ruft.” Buraduri boozoorg gooft ¢ Syri juhan khwahum
kurd” Az zurra gismut kurdund Buraduri kilan Aissue
khoodra bu buraduri khoord soopoord o gooft ¢ buzuni
mun bidih ”’ Choorn o bukhanu ruseed Zissue buradur-ra
buzuni o dad mugur lal nu dad. Badi si sal buraduri kilan
uz sufur bukhanu amud. Parue lal peshi zuni khood nu-
deed. Uz buradur poorsced ki ¢ lal chi shood ?” Gooft
“buzunm to dadum™ Gooft ¢ 0 megoyud ki nu-yaftum >’ Gooft
¢ durogh megoyud.” Az murd zuni khoodra tumbiyu aghaz
kurd. Zun goorekht o peshi Qazce ruft o uhwali khood
baz numood. Qazee shuohuri ora ba buraduri o tulubeed
o uz buraduri o poorseed ki ¢ choon lal ba een zun soopoor-
dee kuse an wuqt Aazir bood #” Gooft ¢ do kus.” Qazee fur-
mood ¢ butulub.” O anhara undukeee nuqd dad o gooft « ba
mun bec-ayed o peshi Qazee budurogh guhwahee dihed.”
Ulgissu an hurdo guwahee dadund. Qazee shuohuri an
zunra furmood ki ¢ buro o uz zuni khood paruelal bugeer”
Zun gireean peshi Sooltan ruft o uhwali khood urz kurd.
Sooltan furmood * chura peshi Qazee numeruwee ?> Gooft
“ ruftu boodum lekin bu khoobee insaf nukurd.” Sooltan
an hurdo buradur o guwahanra tulubeed o hur yukra jooda

kurd o moom dad ki ¢ bu sooruti an lal bisazed.” Az hur
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do buradur yuksan sakhtund o an hurdo guwahan bu
sooruti mookhtulif. Sooltan zmnra furmood ki “ to hum

bisaz™ Urz kurd ki “lal gahe nudeedum chigoonu sazum ?

Sooltan guwahanra seeasut furmood ki ¢ ugur rast bugoyed

khwahum goozasht wugurnu khwahum koosht.” Nachar wrz

kurdund “bu durogh guwahee dadem ™ o Sooltan buraduri

khoordra chund tazeeanu zud igrar kurd ki  tugseer kur-

dum” Padshah bur Qazee étab furmood ki “chura bu khoobee

insaf nu kurd #” o lel ra ban zun dihancd.

. Hikayuti panzduhoom.
Juwane peer murde-ra sud decnar soopoord obu-sufur ruft.
Choon baz amud deenari khood-ra khuwast. Peer murd inkar

kurd ki ¢ mura nuseopoordu ce.”

Juwan peshi Qazee zahir
numood. Qazee peer murdra tulubeed o poorseed ki ¢ een ju-
wan zur bu-to soopoord ?” Gooft ¢ nu™ Qazee juwanra fur-
mood ¢ kuse guwah daree ?” Gooft ¢ nu.” Qazce peer murdra
gooft “ suogund bikhor.” Juwan gireean shood o gooft  ora
uz suogund hech pak neest barha suogundi durogh khoordu
ust.” Qazee juwanra gooft * an wuqt ki zur bao soopoordee
kooja nishustu boodee? Gooft ““zeri durukhte™ Gooft¢chura
gooftee ki guwah nudarum, az durukht guwahi toost. Nuzd
ar durukht buro o bugo ki Qazee toora me-tulubeed.” Peer
murd tubussoom kurd. Juwar gooft ¢ ue Qazee me-tur-
sum ki durukht uz Zookmi to nu-khwahud amud.” Qazee
gooft “ moohuri mun bibur o bugo ki een moohuri Qazee ust
ulbuttu khwahud amud.” Juwan moohuri Qa‘zee girift o
ruft Qazee badi saute uz peer murd poorseed ki « an juwan
nuzdi durukht ruseedu bashud? Gooft ¢« nu” Choon
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juwan nuzdi durukht ruft o mochuri Qazee numood o gooft
“ Qazee toora me-tulubeed” uz durukht hech nu shoonced,
ghumgeen baz amud o gooft “ moohuri to durukht-ra nu-
moodum hech juwab nu-dad.” Qazec gooft ¢ Durukht
amud o guwahe dadu baz ruft.” Peer murd gooft ¢ ue Qa-
zec een chi sookhun ust? hech durukht eerja nu amud.”
Qazee gooft “ rast me goyee,nu amud ; Ickin an wuqt ki uz
to poorseedum ki juwaz nuzdi durukht rusced ? juwab dad
ki nu-ruseed, ugur to zeri an durukht nuqd nugiriftee chura
nugooftec ki koodum durukbt ust? anra numedanum. Uz
een maloom meshuwud ki juwan rast megoyud.” Peer

murd ilzam yaft o zur bujuwan dad.

Hikayuti shanzduhoom.

Mahee-geere humeshu mahceeani durya girifte o dur
bazar furokhte. Roze yuk mahcee zindu girift o anchoo-
nan khoob gahe nugiriftu bood. Dur dili khood gooft ki
¢ ugur ecn mahecra dur bazar bifuroshum zecadu uz do si
fuloos nukhwahum yaft musluZut anust ki peshi Padshah
burum ulbuttu biseear inam khwahud dad.” Ulgissu ma-
hecra peshi Padshah boord. Padshah choon mahee ra
deed bisecar pusundeed o khooshnood shood o kookm kurd
ki mahee-geer-ra sud roopeeu dihund, Wuzecer an wuqt
hazir bood dur goshi Padshah wrz kurd ki ¢ burae yuk ma-
hee cen qudr nuqd dadun muslu/ut neest.” Padshah juwab
dad ki ¢ ugur nudihum jae shurm ust zeeraki /ala /ookm
kurdu um.” Wuzeer gooft * muslukut an ust ki uz mahee-
geer bipoorsed ki cen mahee nur ust ya madu ? ugur bugo-

vud ki nur ust madura bukheeahed, ugur bugoyud madu
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gooft « ue nudeem ! ugur to murdee, biya bu jae mun bi-
nusheen, ta mun bur khezum.” Padshah een luteefu pusun-
deed o khundeed o tugsceri o moaf furmood.

Hikayuti noozduhoom.

Zune meruft murde ora deed o doombali o ruwan shood.
Zun poorseed ki  chura pusi mun meayee ?” Gooft ¢ bur
to ashiq shoodu um.” Zun gooft “bur mun chi ashiq shood-
uee ? Khwahuri mun uz mun khoobtur ust, pusi mun me
ayud, buro o bur o ashiq sho.” Murd uz arja bur gusht o zune
bud soorut deed. Biseear na khoosh gurdeed o baz nuzdi o
ruft o gooft  chura durogh gooftee #” Zun gooft * to neez
rast nugooftee. Ugur ashiq bur mun boodee peshi deegure

chura meruftee” Murd shurmindu shood.

Hikayuti beestoom.

Koozera gooftund “ mekharahee ki pooshti to rast shuwud
ya pooshti deegur murdooman humchoo pooshti to kooz
gurdud ?” Gooft  mekhwahum ki pooshti deegur murdoo-
man kooz gurdud ta uz an chushm ki deeguran mura me-

beenund mun’anhara bu beenum.”

Hikayuti beest o yukoom.
Shukhse hur roz shush nan mekhureed. Roze doste uz

wy. poorseed ¢ shush nan hur roz chi mekoonee ? Gooft
“ nanera nigah medarum o yuk nanra me-undazum-o do

nanra wapus mekoonum o do nanra quruz medihum.” An
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dost gooft « Sookhuni to hech nu mefuhmum, saf bugo.”
Gooft  yuk nan ki medarum mekhoorum o nane ki me un-
dazum khooshdamunra medihum o do nan ki wapus mekoo-
num Madur o Pidur-ra medihum o do nan ki quruz me-

koonum pisurani khoodra me dihum.”

Hikayuti beest o dooum.

Umcer Teemoor Lung choon bu Hindoostan rusced o moo-
triban tulubeed, o gooft, “ uz boozoorgan shooneedu um ki
dur cen shuhr mootribani kamil und.” Mootribe nabeenapeshi
Padshah Zazir shood o surod aghaz kurd. Padshah bisiyar
khoosh gurdeed o nami o poorseed. Gooft  nami mun duo-
lut ust.” Padshah gooft, ¢ duolut hum kor meshuwud.” O
juwab dad, ki ¢ ugur duolut kor nu boode bu khanue lung
du amude.” Padshah ecn juwab pusundeed o inami bisiyar
buo dad.

Hikayuti beest o secum.

Shukhse nuzdi tubeeb ruft o gooft ¢ shikumi mun durd
mckoonud duwa koon.” Tubeeb poorseed “imroz chi khoor-
duec ? Gooft ¢ nani sokhtu.” Tubeeb duwa dur chushmi o
kurdun khwast. An shukhs gooft «“ Uge tubeeb! durdi shi-
kumraba chushm chi nisbut ?” Hukeem gooft ¢ uwwul toora
duwae chushm me bayud kurd zeeraki ugur chushmut

dooroost boode nani sokhtu nume-khoorde.”
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Hikayuti beest o chuharoom. _
Roze Padshah uz shaire runjeed. Julladra furmood ki
“ roo burooe mun bukoosh.” Jullad burae shumsher awur-
dun ruft. Shagr kaziranra gooft ¢ ta shumsher awurdu shu-
wud mura sclee-ha buzuned ki Padshah khoosh shuwud.”
Padshah tubussoom numood o tugseeri o bukhsheed.

Hikayuti beest o punjoom.

Shadre tuwungure-ra mud’ kurd, hech nu-yaft, pus hoo-
joo kurd tuwungur ora hech nu gooft. Rozi deegur shair
bur durwazue o ruft o nishust. Tuwungur gooft « ue
shair ! mudk kurdee hech toora nudadum, hoojoo kurdee
hech nu gooftum, /ala chura een ja nishustuce?” Gooft ¢ Aa-

la mekhwahum ki ugur bumceree mursecue to bugoyum.”

Hikayuti beest o shushoom.

Padshahe dur khwab deed ki tumam dundanhae oooftadu
und, uz moonujjime tabeeri an poorsced. Gooft ki ¢ uolad
o uqaribi Padshah humu roo burooe Padshah khwahund
murd.” Padshah dur khushm shood o moonujjim ra qyd
kurd, o moonujjimi decgur-ra tulubeed o tabeeri an khuab
poorseed. Urz kurd ki “ uz humu uolad o ugarib Padshah
zeeadutur Khwahud zeest.” Padshah een nooktu pusundeed

o inam dad.
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Hikayuti beest o huftoom.

Shukhse murtubue boozoorg yaft, doste burae tuhniyut
peshi o ruft, an shukhs poorseed ¢ keestee o chura amu-
duee ?” dosti 0 shurmindu gurdecd o gooft, ¢ mura nu me
shinasce ? dosti qudeemi to um, burae taziyut nuzdi to amu-

du um, shooneedu um ki kor shoodu ec.”

Hikayuti beest o hushtoom.

Padshahe dur jung shikust yaft. Shukhse uz fuoji doosh-
mun ora girift o shinakht ki ¢ Padshah ust.” Usbabi khood
bur suri o nihad. Choor bumunzil ruseed qudure burinj ora
dad ki ¢ bipooz o bikhor.” Padshah bisecar goorsinu bood.
Burinj ra dur suboo kurd o bur atish nihad o khood uz atish
door nishust. Suge amud o suboora girift o goorckht. Pad-
shah khundeed. Az shukhs bur Padshah ghoossu shood o
gooft “ ue uhmuq ! Sug subooe toora boord o khundu kur-
dec ? bugo subub-cheest ?” Padshah khamoosh mand. Choon
tazecanu yaft gooft ¢ roze choonan boodum ki hurgah bu-
rac shikar meruftum sud shootoor: usbabi bawurchee-khanue
mun humrah me ruft, imroz choonarn hustum ki mooshti
burinj hum sug nu goozasht.” An shukhs ozri tuqgscerat nu-

mood o goozasht.

Hikayuti beest o nuhoom.

Roze moorghe bur durukhte nishustu .bood, Padshah

ora deed o bu Auviran gooft ki ¢ eenra bu teer khweahum
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koosht.” Teer o kuman ra girift o teer bur moorgh undakht
o khuta kurd. Moorgh pureed, Padshah bisiyar khujil
gurdeed. Shukhse burae dufue khijlut gooftun girift K
“ Padshah ugur uwwul moorgh ra kooshtun khwast, keosh-
tun metuwanist, lekin bur jani o rukm kurd o qusdun khuta
numood.”

Hikayuti seeyoom.

Shukhse yuk tootee purwurd o ora zoobani Parsee amokht.
Tootee dur juwabi hursookhun megooft ““dur een chi shuk ?"
Roze an shukhs tootee ra dur bazar burae furokhtun boord
o sud roopec,u qeemuti an zahir kurd. Mooghule uz tootee
poorsced ki “ laiqi sud roopeeu hustee?” Gooft < dur een
chi shuk?” Mooghul khooshnood shood o tooteera khureed o
bu khanue khood boord. Hur sookhun ki ba tootee megooft
juwabi azn ¢ dur een chi shuk?” meyaft. Dur dili khoed shur-
mindu o pusheman gurdeed o gooft  Aimaqut kurdum ki
chooncer tootee khureedum.” Gooft * dur eer chi shuk "
Mooghulra tubusseom amud o tooteera azad kurd.

Hikayuti sce o yukoom.

Roze Padshahe my Shahzadu, bu shikar ruft,choon huwa
gurm shood Padshah o Shahzadu lubadue khoodra bur de-
shi muskhurue nihadund. Padshah tubussoom kurd o gooft
« ye muskhuru ! bur to bari yuk khur ust,” gooft ¢ bulki
bari do khur.”
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Hikayuti see o doojum.
Muskhurue ba zune shadee kurd, bad uz chuhar mah
zuni o pisur zaeed, shuohur-ra gooft,  cen pisur-ra chi nam

khwahee dasht 7 gooft, « pyk, chura ki rahi nuh mah dur
chuhar mah ty kurd.”

Hikayuti see o seyoom.

Danishmunde dur musjid me nishust o bu murdooman
waz megooft. Shukhse dur an mujlis hur roz megeereest.
Roze danishmund gooft ki ¢ sookunimundur dili een shukhs
bisiyar usr mekoonud uz een subub me gireed.” Deeguran
an shukhs ra gooftund ki « dur dili ma sookhuni danish-
mund hech usr nu mekoonud, chigoonu dil daree ki megi-
ruee ?” Gooft “ bur sookhuni danishmund nu megirem
bulki yuk khusee purwudu boodum o ora bisiyar dost dash-
tum. Choon khusce peer shood moord. Hurgah danishmund
sookhun megoyud o reeshi o me joombud, khusee mura
yad meayud zeeraki o hum eenchooneen recshi duraz

dasht,”
Hikayuti see o chuharoom.

Shukhse dustari durweshe girift o goorekht. Durwesh bu
goristan ruft o nishust. Murdooman ora gooftund ki ** an
shukhs dustari toora bu turufi bagh boord, dur goristan chu-
ra nishustugce o chi mekoonee ?” Gooft * o necz akhir cerja

khuehud amud, uz cen subub eenja nishustu um.”



[ 40 ]

pE g (o il

oA LS e g sy b @y

By (o N ey i Yy 5y gy Ay sl

W ool & Mﬁ)‘,mio\:ﬂ;ﬁ)wlﬁ;rg
L}uw\;\sfg’u FLCER g JEU

ps o e

PS5 = Yo (P K i gl b ks iy
B gl et el el el de b S
e T el ol g el i e pbliol Y K
o Ko 8T o o o sy ) alooly 61 & i€
Koo Mgl S oS e Jib e ek 0t
O w58y e 50 2 02 e Y a0k oS e

308 sty ol 3 i

i 5 o el
oy ot i gl 2 g dexln nE Sl plaal
IO U Y i e Sglas (o &S gai el 5 s
Y5 Unis I8 ol 25 I gyme b 2 Y pe e
ot by Jad ool o ol oyt el @
3 ‘j)““ b o 5 OF i g N3 2y b all0b



L1 ]

Hikayuti see o punjoom.

Padshahe ba Wuzeer khoorma me khoord, o tookhmi
khoorma nuzdi Wuzeer me undakht, badi khoordun Wuzeer-
ra gooft,  bisecar klvear hustee zeera ki tookhmi khoorma
biscear peshi to ooftadu und.” Wuzeer gooft ¢ nu, Juhan
punah bisecar khaar hustund ki nu teokhm goozashtuund

nu khoorma.”

Hikayuti see o shushoom.

Roze Sikundur ba Aaziranra gooft ki ¢ gahe kusera
mu/Zroom nu kurdum, hur kus hurchi uz mun kheeast bukh-
sheedum.” Shukhse an wuqgt wrz kurd ki “ Khoodawund !
mura yuk dirum dur kar ust bubukhsh ™ Sikundur fur-
mood ki ¢ uz Padshaban cheezi mookugqur khaastun be
udubee ust.” Ax shukbs goott ki *¢ ugur Padshalira uz yuk
dirum dadun shurm me ayvud moolke mura bukhshud.” Si-
kundur gooft * uwwul suwal kurdee kum uz murtubue
mun o deegur suwal kurdee zecadu uz murtubue khood,
hur do suwal beja kurdee.™ Az shukhs la juwab o shurmin-
du gurdeed.

I ikayuti sce o huftoom.

Padshahe uz muskhuru burunjeed o zeri pae feel un-
dakhtun furmood. Muskura shor numood ki ¢ ue Khooda-
wund ! mun zweef laigi pae feel neestum, mura zeri pae
sowu undaz o zeri paefeel Wuzeer-ra zeeraki Wuzeer foorbu
ust oostookhwranhae o dur page feel nu khweahund khuleed.”

Padshah turufi Wuzeer deed o tubussoom kurd o gooft
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¢ chi megoyee ?” Wuzeer urz kurd ki ¢ burae Khooda tug-
seeri ecn huramzadu bubukhsh wugurnu mura neez dur
bula khwahud undakht.,” Padshah ra sookhuni muskuru o

shufawti Wuzeer pusund amud. Tugscer moo af kurd o khi-
lut bukhsheed.

Hikayuti sec o hushtoom.

Shere o murde dur yuk khanu tusweeri khoodha deed-
und. Murd sher-ra gooft,  mebeenee shooja uti insan ki sher-
ra tabi kurdu ust,” sher gooft ; “ moosuwwuri cen insan ust

ugur sher moosuwwur boode een chooneer nu boode.”

Hikayuti see o nuhoom.

Shukhse peshi yuk nuweesindu ruft o gooft, ¢ khutte bi-
nuwecs,” gooft * pae mun durd mekoonud,” an shukhs gooft
“ toora jae firistadun nu mekhwahun ki chooneen ozr me
koonee,” Juwab dad, ki ¢ cen sookhuni to rast ust, lekin
hurgah ki burae kuse khutt menuweesum tulubeedu me shu-
wum burae khwanduni an zeera ki deegur shukhs khutti

mun khwandun nu metuwanud.™

Hikayuti chibloom.

Shukhse khutte me nuwisht, murde beganu nuzd o ni-.
shust o turufi khutt medeed, an shukhs dur khutt nuwisht
ki « murde beganu o uAmuq nuzdi mun nishustu ust o khut-
tra mekhwanud, uz een subub hech raz numenuweesum,”

an murd gooft, *“ mura ukmuq me pindaree? Chura raz nu-
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me nuweesee ? khutti to nu khwandu um.” Nuweesindu
gooft < ugur khutti mun nu khwandec chigoonu maloom

kurdee ki chooneen nuwishtu um #”

Hikayuti chihl o yukoom.

Roze baz khooroosera gooft ““bisecar be wufa hustee, mur-
dooman toora me purwurund o burae to khanu me sazund
o hurgah toora giriftun mekhaahund chura me goorezee ?
mun ugurchi moorghi jungulee um lekin chund roz ki uz
dusti murdooman temu me khoorum burae eshan shikar
mekoonum o hurchund door meruwum choon tulubeedu me-
shuwum baz me-ayum.” Khooroos juwab dad ki “ gahe bazera
bur seekh deeduce ¥ o mun bisecar khooroosanra bur seckh
kubab o biseear khooroosanra bur atish biree ar decdu um.
To biseear door goorezee ugur bazera bur seekh beenee.”

Baz la juwab shood.

Hikayuti chihl o dooum.

Danishmunde moosakibi Padshah bood. Mooe recshi
khood me kunud. Roze Padshah ora goott ki ¢ ugur bari
deegur moog reesh khaeahee bur-kund bur to seeasut khuea-
hum numood.” Badi chund roz danishmund kare kurd ki
Padshah bisec ar bur o mihrban gurdeed o ora gooft ¢ hur
¢hi bukhwahee toora bubukhshum.” Danishmund gooft * ree-
shi mun mura bubukhsh, deegur hech nume khuahum.”
Padshah tubussoom kurd o ¢ gooft ugur khoosheee to dur

bhumeen ust bukhsheedum.”
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Hikayuti chihl o seyoom.

Zisht rooe peshi tubeeb ruft o gooft, « bur zishtureen
jae mura doomle shoodu ust, duwa bidih.” Tubeeb bur
rooe o nuzur kurd o gooft “ durogh megoyee, rooe to me

beenum bur az hech doomul neest.”

Hkayuti chihl o chuharoom.

Shukhse nuokuri khoodra gooft ki ¢ ule oossubak ugur
do zaghra yuk ja nishustu beenee mura khubur koon ki an-
hara khewanum deed o shoogooni nek khwahum yaft, tumam
roz mura bukhooshec khuahud goozusht.”™ Ulgissu nuokuri
o do zaghra yuk ja deed, sa/ibi khoodra khubur dad, Sa/ibi
o choon beroon amud yuk zaghra deed deegur zagh pursee-
du bood, biscear bur nuokur ghoossu shood o tazee anu zu-
dun girift. Hooman wuqt doste burae o tuem furistad. Nuo-
kur urz kurd ki ¢ ue khoodawund ! yuk zaghra dcedee

tuam yaftce ugur do zaghra medeede me yafte anchi mun
yaftum.”

Hikayuti chihl o punjoom.

Tubeebe hurgah bu goristan rufte chadur bur sur o
rooe khood kurd. Murdooman poorseedund ki sububi cen
cheest ?” Gooft *uz moordugani een goristan shurm mekoo-

num zeera ki uz duwae mun moordu und.”
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Hikayuti chihul o shushoom.

Roze Padshahi Zalim tunha uz shuhr beroon ruft. Shukhse
ra zeri durukhte nishustu deed. Poorseed ki « Padshahi een
moolk chigoonu ust ? zalim ya adil ?” Gooft ¢ biseear zalim
ust.” Padshah gooft «“ mura me shinasee ?” Gooft * nu.” Pad-
shah gooft ¢ munum Sooltani een moolk.” Anmurd turseed
0 poorseed  mura medanee ?” Padshah gooft ¢ nu.” Gooft
“ pisuri foolan suodagur um, hur mah si roz deewanu me-
shuwum, imroz yuke uz an si roz ust.” Padshah khundeed o

ora hech nu gooft.
Hikayuti chihul o huftoom.

Shagre peshi tuwungure ruft o bisecar ora sutood. Tu-
wungur khooshnood shood o gooft ¢ nuzdi mun nuqd neest
lekin ghullu biseear ust ugur furda beeayee bidihum.”
Sha sr bukhanu ekhood ruft o wugti fujur nuzdi tuwungur baz
amud. Tuwungur poorseed ¢ chura amudee " Gooft « dee
roz wadu e daduni ghullu kurded uz eer subub amudu um.”
Tuwungur gooft ¢ wjub uZmuq hustee! to uz sookhun mura
khoosh kurdee mun neez toora khoosh numoodum, /Aala
ghullu chura dihum ?” Shair shurmindu shoodu baz ruft.

Hikayuti chihul o hushtoom.

Durweshe tugseeri boozoorg kurd, peshi Aubshee Kotwal
boordund. Kotwal %ookm kurd ki ¢ tumam rooe durwesh
siyah kooneed o dur tumam shuhr gurdaned.” Durwesh

gooft, ¢ ue Kaotwal nisfi rooe mun siyah koon, wugur nu
H
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humu murdoomani shuhr khwahund danist ki Aubshee Kot-
wal hustum.” Kotwal uz een sookhun khundeed o tugseeri
durwesh moaf kurd.

Hikayuti chihul o nuhoom.

Nabeenae dur shubi tar churagh dur dust o sooboo bur
dosh giriftu dur bazar meruft. Shukhse uz wy poorseed ki
“ ue ukmugq! roz o shub dur chushmi to yuksan ust uzchu-
ragh toora faidu cheest ?” Nabeena khundeed o gooft « een
churagh burae mun neest, bulki burae toost, ta dur shubi

tar soobooe mura nu shikunee.”

Hikayuti pinjahoom

Durweshe bur dookani buqqale ruft o dur khureedun shi-
tabee kurd. Buqqal durweshra dooshnam dad. Durwesh
dur khushm shood o paposhe bur suri buqqal zud. Bugqal
peshi Kotwal ruft o nalish numood. Kotwal durweshra tulu-
beed o poorseed ki  chura buqqalra zudee ? Durwesh gooft
ki “buqqal mura dooshnam dad.” Kotwal gooft “ ue dur-
wesh ! tugseeri boozoorg kurdee lekin fugeer hustee, uz een
subub toora seeasut nu me koonum, buro husht anu bu bug-
qal bidih ki suzae tugseeri to humeen ust?” Durwesh yuk
roopeeu uz jebi khood burawurd o dur dusti Kotwal dado
yuk paposh bur suri Kotwal zud, o gooft « ugur chooneen
insaf ust husht anu to bugeer o husht anu asra bidih.”
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Hikayuti pinjah o yukoom.

Nuggashe dur shuhre ruft, o an-ja peshuge tubabut aghaz
kurd. Badi chund roz shukhse uz wutuni o dur an shuhr ru-
seed o ora deed o poorseed ki * Zala chi peshu mekoonee 7
Gooft “ tubabut.” Poorsced * chura ?” Gooft “uz burae
anki ugur dur een peshu tugseere mekoanum, khak aura
meposhud.”

Hikayuti pinjah o dooum.

Sha ére miskeen peshi tuwangure ruft o choonar nuzdeeki
o nishust ki miyani shagr o tuwungur uz yuk wujub ziys-
du tufuwoot mu bood. Tuwungur uz een subub burhum
shood o rooe toorsh kurd o poorseed ki ¢ dur miyani 0.0
khur chi tufawoot ust?” Gooft “ bu qudri yuk wujub.”
Tuwungur uz een juwab bisiyar khujil shood o ozr numood.

Hikayuti pinjah o seyoom.

Gudagc bur durwazue tuwungure ruft o soowal kurd. Uz
undurooni khanu juwab amud, ki * beebee dur khanu
neest.” Guda gooft,  parue nan soowal kurdu boodum,
beebeera nu khwastum ki chooneen juwab yaftum.”

Hikayuti pinjah o chuharoom.

Padshahe danishmundera‘tulubeed o gooft ““mekhewahum
ki toora Qazeee een shuhr koonum.” Danishmund .gooft
“ 1aiqi een kar nuyum.” Padshah poorseed ¢ chura 7 Juweb
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dad ki  anchi gooftum, ugur rast gooftum mura mazoor
dared. O ugur durogh gooftum, pus durogh-gora Qazee
kurdun muslufut neest.” Padshah ozri danishmund pusun-
deed o ora mazoor dasht.

Hikayuti pinjah o punjoom.

Roze Umeere bur mekh teer me undakht. Teer-undazan
biseear anja Aazir boodund. Teeri kuse bur mekh numeru-
seed. Fuqeere anja ruft o uz Umeer cheeze soowal kurd.
Unieer teer o kumani khood dur dusti fuqeer dad o furmood
¢ Mekhra bizun.” Fuqgeer teer bur mekh purtab kurd. Itt-
faqun bizud. Umeer biseear khooshnood gurdeed o sud roo-
peeu fugeer-ra bukhsheed o rookhsut kurd. Fuqeer Umeer-
ra gooft ¢ soowal kurdum hech nu-yaftum,” Umeer rooe
durhum kusheed o gooft ¢ sud roopeeu toora bukhsheedu
um, megoyee hech nu-yaftum ? eer chi sookhun ust?” Fu-
qgeer gooft  sud roopee,u mekh zudu giriftum o uz soowal
chi yaftum?” Umeer khundeed o inami deegur hum bukh-
sheed.

Hikayuti pinjah o shushoom.

Shube Qazee dur kitabe deed ki hurkisuri khoord meda-
rud o reeshi duraz ukmuq meshuwud.” Qazee suri khoord
dasht o reesh biseear duraz, ba khood gooft ki ¢ sur-ra boo-
zoorg kurdun numetuwanum lekin reeshra kotah khwahum
kurd.” Miqraz tulash kurd, nu-yaft. Nachar neemi reeshra
dur dust girift o neem nuzdi churagh boord. Choor mooge
ra atish girift shooulu bur dusti o ruseed, reeshra goozasht,
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humu reeshi o sokhtu shood. Qazee biseear shurmindu gur-
deed bu subub eenki hurchi dur kitab bood bu isbat ruseed.

Hikayuti pinjah o huftoom.

Roze Padshahe bur bami Qusri khood nishustu bood.
Shukhsera zeri deewar istadu deed ki moorghe dur dust girif-
tu me numood. Padshah ora tulubeed o poorseed ¢ chura
moorgh bumun me numayec?” Gooft ¢ ue Khoodawund! ba
shukhse uz turufi Huzrut shurt kurdum o eer moorgh dur
bazee yaftum, burae Khoodawund awurdu um.” Padshah
khooshnood gurdeed o moorghra dur mutbukh furistad.
Bad uz do si roz baz an shukhs peshi Padshah amud o gos-
punde awurd o gooft ¢ ¢en hum uz nami ar Jluzrat dur ba-
zee yaftu um.” Badshah anra neez qubool kurd. Seyoom bar
peshi Badshah ruft o shukhse deegur-ra ba khood boord.
Choor Badshah ora tuhee-dust deed poorseed ¢ burae mun
hech nu awurduee?” Urz kurd ki ¢ uz turufi Huzrut bha
ecn shukhs do huzar roopeeura shurt numoodum o bazee nu
yaftum Aala een shukhs burae zur peshi Huzrut amudu
ust.” Padshah tubussoom kurd o zur ora bukhsheed o fur-
mood ¢ gahe uz turufi mun ba kuse qunar mubaz, deegur
hech uz to nu khwahum girift 0 nu toera cheeze nu khwa-
hum dad.”

Hikayuti pinjah o hushtoom.
Shukhse dur khwab ba shytan moolagat kurd, yuk sc-

lee bur rooe o zud o reeshi ora girift o gooft ¢ ue muluoon !

dooshmuni ma hustee o burae fureb daduni ma murdeom-
1
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an reeshi duraz medaree.” Choon seleee deegur bur rooe
o zud bedar shood o reeshi khoodra dur dusti khood deed,
shurmindu gurdeed o bur khgod khundeed.

Hikayuti pinjah o nuhoom.
Shukhse peshi durwesh ruft o si suwal kurd. Uwwul anki

“ chura megoyce ki Khooda humu ja kazir ust? hech ja nu
mebeenum, binooma koojast ? Dooum anki ¢ insanra burae
tugseercchura see asut mekoonund hurchi mekoonud Khooda
mekoonud, insanra hech qoodrut neest o be iraduti Khooda
hech nu metuwanud kurd ougurinsanra qoodrut boode humu
karha burae khood bihtur kurde.” Seyoom anki « Khooda
shytanra dur atishi dozukh chigoonu ugoobut tuwanud kurd
zeeraki surishti o uz atish ust,o atish dur atish chi usur khewa-
hud kurd?” Durwesh gilookhe boozoorg bur suri o zud. An
shukhs giriyan peshi Qazee ruft o gooft,“ uz foolan durwesh s
soowal kurdum, bur suri mun choonan gilookhe zud ki suri
mun durd mekoonud o hech juwab nu dad.” Qazec durweshra
tulubeed o gooft, ¢ chura gilookh bur suri o zudee o juwabi
soowali o nu dadee " Durwesh gooft ki ¢ an gilookh juwabi
sookhuni ost. Megoyud ki durd dur sur darud, bunoomayud
kooja ust ta mun Khoodara ba o bunoomayum, o chura pe-
shi Huzrut nalishi mun numood ? Hurchi kurd Khooda
kurd, be iraduti Khooda ora nu zudum, mura chi qoodrut
ust ? o surishti o uz khak ust, uz khak chigoonu ora runj ru-
seed 7" An shukhs shurmindu gurdeed. Qazee juwabi dur-
wesh bisiyar pusundecd.
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Hikayuti shustoom.

Suware dur shuhre ruft, shooneed ki eenja doozdan bi-
seear und. Wugqti shub sacesra gooft ki ¢ to bukhoosp mun
bedar khwahum mand zeeraki mura bur to ixtimad neest.”
Saces gooft  ue Khoodawund ! een chi sookhun ust? nu
mepusundum ki mun dur khwab bashum o sakib bedar, zin-
har eenchooneen nukhwahum kurd.” Ulgissu sahibi o khooft
o badi yuk pas bedar gurdeed. Saeesra gooft « chi mekoo-
nee ?” Gooft “ dur fikr hustum ki Khooda zumeenra bur
ab chigoonu goosturd.” Gooft *“ me tursum ki doozdan ayund
o toora khubur nu shuwud.” Gooft “ue Khoodawund !
khatir jumz dared, khubur-dar hustum.” Suwar baz khooft
o nisfi shub bedar shood o poorseed ¢ uce Saecs chi mekoo-
nee ” Gooft « dur fikrum ki Khooda asmanra chigoonu be
sootoon istadu kurd ?” Gooft ¢ dur fikri to metursum mu-
badu ki doozdan uspra burund.” Gooft ¢ ue Khoodawund !
bedar hustum chigoonu doozdan kheahund amud?” Suwar
gooft ¢ ugur khooftun mekhwahee bukhoosp, mun bedar
khwahum mand.” Gooft ¢ mura khwab numeayud.” Suwar
baz khooft o choon saute shub bagee mand bedar shood.
Saeesra poorseed «* chi mekoonee ?” Gooft “ dur fikr hus-
tum ki uspra doozd boordu ust furda zeenra mun bur sur
khwahum burdasht ya salib "

Hikayuti shust o yukoom.

Durweshe nuzdi bukheele ruft o cheeze soowal kurd,
bukheel gooft “ugur yuk sookhuni mun qubool koonee hur-
chi bugoyee khwahum kurd.” Durwesh poorseed ¢ an soo-
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khun cheest ?” Gooft « gahe uz mun cheeze mukhwah, dee-
gur hurchi bugoyee bukoonum.”

Hikayuti shust o dooum.

Shukhse ba bukheele dostee dasht, roze bukheelra gooft,
ki ¢ kala busufur meruwum ungooshtureee khood bumun
bidih anra ba khood khwahum dasht, hur gah ora khwahum
deed toora yad khwahum kurd.” Juwab dad ki ¢ ugur mura
yad dashtun mckhwahee, hurgah ungooshti khood khalee
beenee mura yad koon ki ungooshturee uz foolan khwastu
boodum, nudad.”

Hikayuti shust o seyoom.

Danishmund dur shuhre ruft, shooneed ki ¢ dur een shuhr
shukhse sukhawuti biseear me darud o moosafiranra tuam
medihud.” Danishmund ba parchue koohnu o kusheef pe-
shi o ruft. An shukhs hech iltifat nukurd o jae nishustun
nudad. Danishmund shurmindu shood o baz amud. Rozi
deegur parchue pakeezu bukuraeu girift o posheedu peshi
o ruft. Sakibi khanu tezeemi o kurd o nuzdi khood nusha-
need o twami luzeez burae o khwast. Danishmund choon
bur tzam nishust loogmue dur parchue khood nihadun
girift. Sakibi khanu poorseed ¢ chura cen chooneen mekoo-
nee ?” Gooft “ dee-roz ba parchue koohnu amudu boodum,
hech tuam nu-yaftum imroz ki parchue khoob darum me-
pindarum een tzam burage parchu ust nu burac mun.” An
shukhs shurmindu gurdeed o ozr numood.
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Hikayuti shust o chuharoom.

Padshahe bur dooshmune fuoj furistad. An fouj shikust
yaft. Shukhse juld nuzdi Padshah amud o khubur rusaneed
ki “« fuoji shooma futk yaft.” Padshah biseear khoosh
shood. Bad uz do roz khuburi shikust amud. Padshah
bur an shukhs seeasut kurdun khwast. Urz kurd ki “ ue
Khoodawund! lajiqi seeasut nuyum zceraki do roz shoomara
khooshnood kurdum, chura mura nakhoosh mekooned ?”
Padshah een luteefura pusundced o ora inam furmood.

Hikayuti shust o punjoom.

Padshahe uz moonujjime poorseed ki ¢ chund sal uz om-
ri mun bagee ust ?” Gooft ¢ dih sal.” Padshah bisee ar moo-
tufukkir gurdeed o humcho beemar bur bistur ooftad. Wu-
zeer biseear aqil bood. Moonujjimra roo burooe Padshah
tulubeed o poorseed ki “ chund sali omri to bagee ust?”
Gooft “ beest sal.” Wuzeer sooman wuqt uz shumsher moo-
nijjimrarooburooe Padshah buqutl rusaneed. Padshah khoosh-
nood gurdeed o Aigmuti Wuzeer pusundeed o baz sookhuni

hech moonijjim nu shooneed.

Hikayuti shust o shushoom.

Shukhse goorsinu meruft Uarabera deed ki bur kinarue
birku tuam mekhoord. Nuzdi o ruft o gooft “ uz turufi kha-
nue to me ayum.” Uarabe poorseed ki ¢ zun o furzund o
shootoori mun humu bukhyreeyut und ?” Gooft ¢ bule.”

Uarabera khatir jumu shood o baz bur ar shukhs nuzur nu
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kurd. An shukhs aghaz kurd ki  ue Uarabe ! een sug ki kala

bu Aoozoori to nishustu ust ugur sugi to zindu memand
chooncen meshood.” Uarabe sur bala kurd o gooft ¢ sugi
mun uz chi subub moord.” Gooft ¢ goshti shootoori to biseear
khoord.” Poorsced ¢ shootoor chigoonu moord ?” Gooft
¢ zuni to moord uz een subub kuse ora gah o danu o abnu-
dad.” Poorseed « zun chigoonu moord ?” Gooft * dur ghu-
mi pisuri to biseear gireest o sung bur sur o seenu zud.”
Poorseed ¢ pisur chigoonu moord ?” Gooft < khanu bur o
ooftad.” Uarabe choor eer ukwali khanu-khurabee shooneed
khak bur sur undakht o tuamra hooman ja goozasht o tu-
rufi khanue khood ruwanu shood. An shukhs budeen hig-
mut tuam yaft.
Hikayuti shust o huftoom.

Bukhecle dostera gooft ¢ yuk huzar roopeeu nuzdi mun
ust, mekhwahum ki cen roopeeuhara beroon uz shuhr du-
fun koonum o siwae to ba kuse eer raz nugoyum.” Ulgissu
hur do kusan berooni shuhr ruftu zeri durukhte nuqdi muz-
koor-ra dufun kurdund. Badi chund roz bukheel tunha zeri
an durukht ruft uz nuqd hech nishan nu-yaft. Ba khood
gooft ki ¢ siwac an dost kuse deegur nu boord. Lekin
ugur uz o bipoorsum hurgiz iqrar nu khwahud kurd.” Pus
bu khanue o ruft o gooft ¢ biseear nuqd budusti mun amu-
du ust me khieahum ki hoomanja nihem lekin ugur furda
bee-ayee ba-hum bu roem.” Dosti muzkoor bu tumui nuqdi
biseear an nuqdra anja baz nihad. Bukheel rozi deegur anja
tunha ruft. Nuqdi khood yaft. Hikmuti khoodra pusundeed

o baz bur dosteee dostan i wtinad nukurd.
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Hikayuti shust o hushtoom.

Do moosuwwir ba-hum gooftund ki “ ma hurdo kusan
tusweer bukushem bu-beenem koodam khoob mekushud.”
Yuk moosuwwir khoshue ungoor nugsh numood o azra bur
durwazu awekht. Moorghan amudund o bur az minqar zu-
dund. Murdooman an tusweer-ra biseear pusundeedund o
dur khanue moosuwwiri deegur ruftund o poorseedund ki
“ kooja tusweer kusheeduee ?” Gooft “ dur pusi een pur-
du.” Moosuwwiri uwwul khwast ki purdu bur-darud, choorn
dust bur purdu nihad maloom kurd ki ¢ purdu neest bulki
deewar ust ki bur an tusweer kusheedu ust.” Moosuwwiri
deegur gooft ki ¢ to choonan tusweer kusheedee ki moorghan
fureftec o mun choonan tusweer kusheedum ki moosuwwir
fureft.

Hikayuti shust o nuhoom.

Roze shukhse ba khood megooft ki ¢ hurchi dur zumeen
o asman ust humu burae mun ust, mura biseear boozoorg
Khooda afreed.” Dur an usna pushu,e bur beeneee o nishust
o gooft ¢ toora chooneen ghooroor nu shayud, zeeraki hur-
chi dur zumeen o asman ust Khooda burae to afreed. Toora

burae mun. Nudanee ki uz to boozoorgtur um ?”

Hikayuti huftadoom.

Padshahe ahungure-ra furmood ki ¢ joshune khoob burae
mun ty,yar koon.” Ahung tyyar kurdu peshi Padshah boord.
Padshah buqusdi azmoodun joshunra bur zumeen nihad o
shumsher bur an zud, do neem shood. Ahungur-ra furmooed
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ki ugur baz choonecn joshun khwahee sakht suri to do neem
khwahum kurd.” Ahungur ba khanu ekhood ruft. Dookhture
dasht ba o eer ukwal gooft. Dookhtur ora muslukut dad ki
“baz joshun bisaz, een bar mun peshi Padshah khwahum
boord.” Ulqissu ahungur joshunra sakht dookhturi o az jo-
shunra posheed o shumshere dur dust girift o peshi Padshah
ruft o urz kurd ki « Zala joshunra bazmayed.” Padshah
gooft « chura eenra poshee duee 7™ Gooft‘‘ ue Khoodawund!
dustoor an ust ki joshun bur undam azmoodu meshuwud.
Uz cen subub posheedu um.” Padshah cen sookhun pusun-
decd o ora inam bukhsheed.
Hikayuti huftad o yukoom.

RozePadshahe ba Wuzeer burae syr ruft bukisht-zare ru-
secd, durukhtani koondumdeed uzqudi adumduraz-tur. Pad-
shah mootu ujjib shood o gooft * chooneen duraz durukhtani
koondum gahe nudcedum.” Wuzeer urz kurd ki ¢ ue Khoo-
dawund dur wutuni mun durukhtani koondum humchoo
qudi feel boolund meshuwund.” Padshah tubussoom numood.
Wuzeer bakhood gooft ki ¢ Padshah sookhuni mun durogh
pindasht uz cen subub tubussoom kurd.” Choor uz syr baz
amud khutt bu murdoomani watuni khoeod burae chund du-
rukhtani koondum furistad. Taki khutt anja rusced fusl
koondum goozushtu bood. Ulgissu badi yuk sal durukhtani
koondum uz anja ruseedund. Wuzeer peshi Padshah boord.
Padshah poorseed “ chura awurdee ?” Urz kurd ki “ dur sali
goozushtu roze urz kurdu boodum ki durukhtani keondum
humchoo qudi feel boolund me shuwund, tubussoom kurded,

" bakhood gnoftum ki sookhuni mun durogh pindashtund, bu-
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rae tusdeeqi sookhuni khood awurdum.” Padshah gooft
¢ hala bawur kurdum lekin zinhar peshi kuse chooneen soo-
khun mugo ki badi sale bawur koonud.

Hikayuti huftad o dooum.

Doozde dur muqami shukhse burae doozdeeduni usp
ruft. Ittifaqun giriftar shood. Sahibi usp doozdra gooft
“ ugur Aiqmuti doozdeee usp mura bunumayee toora azad
bukoonum.” Doozd qubool kurd o nuzdi usp ruft o rusuni-
pae o kooshad. Bad uz an lugam dad pus bur usp suwar
shood o tez rand o gooft « bubeen een tuor doozdee me-
koonund.” Murdooman hur chund ki tuaqoobi o kurdund

nuyaftund.

Hikayuti huftad o seyoom.

Shukhse bisiyar mooflis bood, uspe dasht, anra dur istu-
bul bust, lekin turufe ki suri uspan meshuwud doomi o kurd
o moonadee dur dad ki ¢ ue murdooman tumashae »jub bi-
beened ki suri usp bujae doom ust.” Humu murdeomani
shuhr jum# shoodund. Hur shukhse ki durooni istubul bu-
rae tumasha ruftun mekhwast uz o unduki nuqd megirift, o
ora rah medad. Hur ki dur an istubul meruft shurmindu uz

anja baz me amud o hech nu megooft.

Hikayuti hufiad o chuharoom.
Shukhse uz Iflatoon poorseed, ki ¢ sal-hae biseear dur ju-
haz boodee o sufuri durya kurdee, dur durya chi »jaib dee-
dee ? Gooft “ ujub humeen bood ki uz durya bu kinaru sul-

amut ruseedumn.”
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Hikayuti huftad o punjoom.

Padshahera Wuzeere aqil bood. Dust uz wuzarut bur
dasht o bu jbaduti Khooda mushghool shood. Padshah uz
Umeeran poorseed ki ¢ Wuzeer kooja ust?” Urz kurdund
ki ¢ uz wuzarut dust burdashtu bu ébaduti Ilahee mushghool
ust.” Padshah peshi Wuzeer ruft o poorseed «“ U,e Wuzcer !
uz mun chi khuta deedee ki Wuzarutra turk numoodee ?”
Gooft “ uz punj subub uwwul anki “ to nishustu me boodee
o mun bu Aoozoori to istadu me mandum, uknoon bundugee?
Khoodae mekoonum ki dur wuqti numaz mura kookmi ni
shustun dadu ust.” Dooum azki ¢ To tuam me khoordee o
mun nigah mekurdum uknoon ruzzage pyda kurdu um kio
nume khoorud o mura me khooranund.” Seyoom asnki
¢ To khwab me kurdee o mun pasbanee mekurdum, uknoon
Khoodae darum ki mun khwab mekoonum o O pasbaneee
mun mekoonud.” Chuharoom anki ¢ humeshu meturseedum
ki ugur to bumecreec mura uz dooshmunan ascb burusud,
uknoon choonan Khoodae darum ki nu khwahud moord o
mura uz dooshmunan hech aseb nu khwahud ruseed.” Pun-
joom anki ¢ uz to me turscedum ki ugur uz mun goonahe
shuwud ofoo nukoonee, uknoon Khoodac mun choonan ru-

heem ust ki hur roz sud goonah mekoonum o me bukhshud.”

Hikayuti huftad o shushoom.
Awurdu und ki Sooltan Mukmood Y yazra biseear dost
dashte uz ecn subub humu Urkani duolut bur o Ausud boor-
dund o Padshahra gooftund ki ¢ Y yaz hur roz tunha dur

Juwahir khanu meruwud o maloom meshuwud ki cheeze me
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doozdud wugurnu dur juwahir khanu ora chikar ust ?” Pad-
shah gooft ¢ Hurgah buchushm khwahum deed bawur
khwahum kurd.” Rozi deegur Padshahra khubur dadund
ki Y yaz dur juwahir khanu ruftu ust.” Padshah uz ghoor-
fu durooni juwahir khanu nuzur kurd, chi mebeenud ki
Y yaz sundoogera kooshadu purchue koohnu o ghuleez po-
sheedu ust. Padshah duroon tushreef boord, poorseed * chu-
ra chooneen parchu posheeduee #” Urz kurd ki ¢ ue Khoo-
dawund ! choon dur bundugeee Huzrut nuboodum choo-
neezn parchu dashtum /ala ki buduoluti Khoodawund parchu
hae pakeezu darum jamue koohnue khood hur roz me bee-
num o me poshum ta Zaluti qudeemi khoodra furamosh nu
koonum o qudri ni@muti Khoodawundec shinashum.” Pad-
shah choon een juwab shooneed pusundeed o ora dur kunar

kusheed o murtubu e o boozoorg kurd.

Tumam shood.
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PLEASANT STORIES IN AN EASY STYLE.

STORY L

T'wo women were quarrelling for a child, and neither had
any evidence. They both went before the Qazee, and de-
manded justice. The Qazee sent for the executioner, and
said to him, “ Divide the child into two equal parts, and
give one to each of these women.” One of the women, when
she heard these words, continued silent; but the other began
to cry aloud, and exclaim, ¢ For God’s sake, don’t divide
my child in halves, although such is strict justice ! I relin-
quish my claim.” The Qazee being fully convinced of this
being the mother of the child, delivered it to her, and after

ordering the other a whipping, sent her away.

STORY II.

A person went to a King, and complained, saying, ¢ A
man makes a constant practice of coming to my house, and
has formed an intimacy with my wife ; but I never see him,
neither do I know who he is; I want to apprchend him,
and 1 hope for justice from your Majesty.” The King gave
him a phial of utir of roses, and said, “ Entrust this to the
care of your wife, and tell her not to use it for any one.”
The man did so. The King sent spics, with directions to
surround the house, and to scize and bring every person

scented with autir. In short, the gallant having found an
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opportunity, went to the wife. She rubbed utir upon his
clothes, saying, « It is true, my husband commanded me not
to give this utir to any one; but as you are my heart and
soul, if it is not applied to your use, what is it good for ?”
When the gallant departed thence, the spies perceived the
fragrance of the utir; and having seized him, carried him
to the King, who sent for the husband, and said, ¢ Your
wife’s gallant is now here; take him away, and either put

him to death, or pardon him.”

STORY III.

A woman went to a Qazee, and complained that a certain
man had committed violence upon her. The Qazee having
summoned the man, asked him why he had deprived the
woman of her reputation ? The man denied the charge. The
Qazee ordered him to pay the woman a fine of ten roopees.
The man having no remedy, paid the woman the money, in
compliance with the sentence of the Qazee. When the wo-
man went out, the Qazee told the man to go and take back
his money from her. The man, on receiving this order, ran
to the woman; but, notwithstanding all he could do, was
not able to recover his cash. The woman came again to the
Qazee, and represented, that the man wanted to take back
the money : ¢ However, (says she,) I have not yet given it
to him ; butif it is your pleasure, I will restore it.” The Qa-
zee observed, “ If the man could not take the money from

you by force, neither could he have committed fornication
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without your consent;—you are a liar,—go your ways,—
restore him the money, and don’t utter such a falsehood

again.”
STORY 1V.

In a certain city a large quantity of cotton had been sto-
len. The cotton dealers brought their complaint before the
King. Notwithstanding all the search that was made, the
thief could not be discovered. An Umeer said, that if he
was commanded, he would discover the thieves; and the
King ordered him to do so. The Umeer went home, and,
under pretence of making a feast, invited all the men of the
city, small and great. When all the people were met toge-
ther, and had seated themselves, the Umeer joined the com-
pany, and, looking every man in the face, said * What ill-
born, impudent blockheads these men are, who having sto-
len the cotton, are come to my feast with it sticking in their
beards ! Some persons instantly put their hands to their
beards, and thereby discovered themselves to be the thieves.

The King applauded the Umeer for his contrivance.

STORY V.

A person went to a King, and complained, saying, ¢ Last
night a man of your army entered forcibly into my house,
and violated one of my handmaids.” The King answered,
“ If he should come again into your house, apprize me of

it that very moment.” The next night, the same man went
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again to the house, and the master thereof informed the
King, who took a sword in his hand, and accompanied him.
When he came to the house, he first extinguished the lamp,
and then having slain the man, called for the light again ;
and when he had looked at the man’s face, he returned
thanks to God : after which he said to the master of the
house, ¢ Bring whatever victuals are at hand.”—The mas-
ter of the house brought some victuals, and the king ate
very heartily. The man then said, “ O my Lord! why
didst thou first put out the lamp, then kill the man? and
when you saw his face, wherefore did you thank God ?”
The King replied, < Because, thinking that, excepting my
son, no person could be so bold, I extinguished the lamp,
lest having seen his countenance, I might have relented,
and not been able to put him to death; after he was killed,
I called for a light, and when I beheld his face, I thanked
God that it was not my son: morcover, at the time you sued
to me for justice, I said to myself, until I have killed this
offender I will not taste food; I was thercfore exceedingly

hungry, and ate at an unseasonable hour,”

STORY VI.

A learned man gave a thousand roopees in charge to a
druggist, and then went a journey.  After some time he
returned from his journey, and wanted the money from the
druggist ; who said, ¢ You tell a lie, you did not entrust it

to me.” The learned man began to wrangle : people gathered
M
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together, and accused him of uttering a falsehood, saying,
¢ The druggist isa man of integrity, who has never be-
trayed his trust : if you contest the matter you will get pu-
nished.” The learned man was without remedy: he drew
out his case on paper, and laid it before the King. The
King told him, “ Go and seat yourself three days near the
druggist’s shop, without speaking a word ; the fourth day I
will pass that way, and make you a sulam, which you are to
return without saying any thing more to me. When I de-
part from thence, demand your money from the druggist,
and let me know what he says.” The learned man, conform-
ably to the King’s orders, seated himself close to the drug-
gist’s shop. The fourth day the king went that way in great
state ; and when he saw the learned man, stopped his horse,
and made him a sulam, which the learned man returned.
The King said, “ Why, brother, you never come near me, nor
give me any account of your circumstances.” The learned
man moved his head a little, but said nothing. The drug-
gist saw all this, and was alarmed. When the King went
away, the druggist asked the learned man, ¢ At the time
you gave the money into my charge, in what place was I,
and what person was along with me? Tell me again; per-
haps I may have forgotten the matter.” The learned man
again repeated all the circumstances. The druggist replied,
“ You say right; it is now come to my recollection.” In
short, he gave the man the thousand roopees, and made
many excuses.
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STORY VIIL

Two persons had given their property in charge to an old
woman, and told her, ¢ Whenever we shall both come toge-
ther, we will take it back.” When some time had elapsed,
oneof them came to the old woman and said, < My partner is
dead; give me now my property.” The woman was help-
less, and gave it to him. A few days after, the other per-
son came, and wanted his property. The woman said, ¢ Your
partner came and set forth that you was dead, and notwith-
standing I used my endcavours to the contrary, he would
not listen to my words, but carried away all the property.”
This person aforesaid carried the woman before the Qazee,
and demanded justice. The Qazee, after some reflection,
perceiving that the woman was blameless, said, ¢ You first
agreed that, ¢ whenever we two partners come both together,
we will take back our property.’ Bring now your part-
ner, and take your goods ; how can you alone obtain them ?”
The man could not return any answer, but went his way.

STORY VIIL

A slave eloped from his master. Some time after, the
master went to another city, wherc he saw his slave, whom
he seized, and asked him why he ran away. The slave laid
hold of the skirt of his master’s garment, and said, “ You
are my slave ; you robbed me of a great deal of money, and
then decamped.” In short, they both went before the Qazee
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and demanded justice. The Qazee made them both stand
near a window, and told them to put both their heads outof
it at the same time. When they had put out their heads,
the Qazee called out to the executioner. “ Cut off the slave’s
head with your sword.” The slave on hearing these words,
instantly drew in his head, whilst the master continued in
the original posture, without moving. The Qazee ordered
the slave to be punished.

STORY IX.

A certain person committed considerable property to the
care of a banker, and then went a journey. When he re-
turned he urged payment; but the banker denied, and
swore it had never been entrusted to him. The man went
to the Qazec, and told his story. The Qazee, after some
consideration, said, ¢ Don’t tell any one that the banker will
not restore your property ; I will contrive about it.” The
next day, the Qazee sent for the banker, and said, «“ A
great deal of business has now fallen upon my hands, which
I cannot transact alone; and because you are an honest
man, I want to make you my deputy.” The banker con-
sented, and was very much pleased on the occasion. When
he went home, the Qazce sent for the other man and said,
“ Now require your property of the banker, and he will
certainly give it to you.” The man repaired to the banker,
who said, “ You are come very seasonably; I had forgotten
about your property, till last night that it came to my re-
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collection.” In short, he restored the property, and, being
cager for the deputyship, went to the Qazee, who said to
him, ¢« Having gone to-day to the King, I heard that he
wants to entrust you with some affairs of importance : thank
God, you will meet with just preferment! and I will now
look out for another deputy for myself.” In short, the Qazee
dismissed him with this pretext.

STORY X.

A woman had an enmity againsi another woman, who
was her ncighbour. Onc night she drank a quantity of
spirits, and in a fit of intoxication killed her own infant ; and,
having flung it into the house of her neighbour, in the morn-
ing accused her of the murder of the child, and carried her
before the Qazee. The Qazee called the accused into a private
place, and terrified her very much ; telling her to speak the
truth, orelse he would put her to death. The woman so-
lemnly denied the charge. The Qazee then said, « If you
will stand naked before me, I shall believe your words are
true.” The woman, being abashed, hung down her head,
and said, “ T am ready to lose my life; but God forbid I
should strip myself naked " The Qazee dismissed her, and
having called in the accuser, said, “If you strip yourself
naked before me, I shall give credit to what you have said.”
The woman wanted to undress herself; but the Qazee for-
bid her, and declared that she had killed her own infant.
After some stripes were inflicted, she confessed herself guilty
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of the crime, and that she had accused the other falsely. In
short, the Qazee ordered her to be hanged,

STORY XIL

A person put two thousand roopees into a purse, and hav-
ing closed the mouth thereof with a seal, gave it in charge to
a Qazee, and then went a journey. When he returned, he
received it from the Qazee, sealed up in the same manner
as when he had delivered it ; but, upon opening it, saw
copper coin énstead of his silver. He began disputing with
the Qazee ; who denied that he had shewn him the roopees;
and said he had received back the bag, sealed up, just asit
was delivered. The Qazee’s people drove him away. The
man went to the King, and represented his grievance. The
Sooltan, after pausing a little, said, ¢ Go for the present,
leave your purse with me, and I will do you justice.” The
next day he made a small rent in the new musnud (or seat)
of the throne, and then went a hunting. A Furrash, whose
turn it was to be that day in waiting, when he saw the mus-
nud torn, was so frightened that his body was all in a tre-
mor. He showed it to another Furrash, and said, ¢ If the
King should see it he would kill me.” The other asked
whether any one else had heard of the accident, or had seen
the musnud ? and he answered in the negative. © Be of
good cheer, then,” replied he,  for there is in this city a
Rufoogur, (or darner,) who is perfect master of his busi-
ness ; carry the musnud to him, and he will fine-draw it in



[ 8]

such a way that no one will discover it.” The Furrash went
to the shop of the Rufoogur, and told him that if he would
only do the business nicely, he should have whatever he might
demand. The Rufoogur required only half a Deenar ; but
the Furrash gave him a whole Deenar, and the musnud was
mended and returned in the course of the night. The next
day the Furrash spread it on the throne. When the King
saw that the musnud was put to rights, he asked the Fur-
rash who had darned it ? The Furrash pretended ignorance;
but the King told him not to be alarmed, for that he had
torn the musnud to answer a particular purpose. The Fur-
rash pointed out the Rufoogur, and the King sent for him,
and asked him whether he had darned a purse in the course
of that year, and whether if he was to see it, he should know
it again? He answered, ¢ Yes.” The King then showed
him the purse, which he knew again, and said that the Qa-
zee of that city had given it him to do. The King having
sent for the Qazee, said, “ I had perfect reliance on your
integrity ; on which account I promoted you to the dignity
of Qazee : I did not know you to be a thief: how came you
to steal a man’s property ?” He answered, “ Alas! my
lord, who accuses me of this 7" The King replied, “ I say
s0:” he then produced the purse, and showed where it had
been darned. The Qazee was confounded, and trembled.
The King sent him to prison, and commanded the owner of
the purse to take his money from him; who, having no al-
ternative, paid it. The next day the King ordered the Qa-
zee to be hanged.
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STORY XII.

A person having lost a bag of Deenars in his own house,
complained to the Qazee. The Qazee summoned all the
people of the house, and gave each of them a piece of stick,
all of equal lengths, and said that whoever was the thief, his
stick would be longer than the rest by a finger’s breadth.
When he had sent them away, the person who had commit-
ted the robbery, being scized with fear, cut off a finger’s
breadth from his stick. Next day the Qazee called them
together, and examined the sticks, and presently knew the
thief, from whom he recovered the bag of Deenars, and then
punished him.

STORY XIII.

A person laid a wager with another, that if he did not
win, the other might cut off a seer of flesh from his body.
Having lost the wager, the plantiff wanted to cut off a secr
of his flesh; but, he not consenting, they went together
before the Qazee. The Qazec recommended to the plain-
tiff to forgive him ; but he would not agrec to it. The Qazec
being enraged at his refusal, said, “ Cut it off ; but if you
shall exceed or fall short of the seer, in the smallest degree, I
will inflict on you a punishment suitable to the offence.” The
plaintiff seeing the impossibility of what was required of him,
had no remedy, and therefore dropped the prosecution.
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STORY XIV.

Two brothers, who were in indigent circumstances, went a
journey together. On the road they found a purse full of
money and two rubies. The younger brother said, « I have
accomplished my wish ; I will, thercfore, now return home.”
"The clder brother said he would travel in the world. They
divided the money. The elder brother gave his share in
charge to the younger, to be delivered to the wife of the
former.  'When he returned home, he gave his brother’s
wife the share of the money, but not the ruby.—Three
years afterwards, the elder brother returned from his travels,
and not seeing the ruby with his own wife, he asked his
brother what was become of it # He said, « I gave it to
your wife.” Says the elder, ¢ She denies having received
it.” < She tells a falsehood,” rejoins the younger. The man
began to correct his wife: she thereupon fled, and carried her
complaint before the Qazee ; who summoned both the hus-
band and the brother. The Qazce asked the latter, whether
any person was present when he delivered the ruby to the
woman; he named two, whom the Qazee told him to produce.
The younger brother, having given a little moncy to two peo-
ple, engaged them to give false cvidence before the Qazee.
In short, they gave their depositions, and the Qazee told
the husband to depart and take the ruby from his own wife.
The wife, in tears, presented herself before the King, and
set forth her case.  "T'he King asked her why she had not
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been to the Qazee P She answered, that she had been before
him, but that he had not given a proper decision. The
King sent for the two brothers and the witnesses, and hav-
ing separated them, gave cach a piece of wax, and directed
him to make a model of the ruby. 'The two brothers made
their’s both alike: but the two witnesses made their’s of
different forms. The King then ordered the woman to
make a model ; but she excused herself, saying, < How can
I describe the ruby, having never seen it?” The King
threatened the witnesses with death, it they persisted in giv-
ing false evidence ; but promised them pardon, if they dis-
covered the truth.  They thercfore confessed that they had
given false testimony.  When the younger brother had re-
ceived a few stripes, he also confessed himself guilty.—The
King reprimanded the Qazee for not having decided pro-
perly; and commanded that the ruby should be given to

the woman.
STORY XV.

A youth entrusted an hundred Deenars to the care of an
old man, and then went a journey. When he returned, he
wanted his money ; and the old man denied having received
it.  Upon complaining to the Qazee, he summoned the old
man, and asked whether the young man had entrusted him
with the money ? and he answered, ¢ No.” The Qazce then

inquired of the young man, whether he could produce any

witness ? but he said, he could not. Upon this, the Qazee
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required the old man to take his oath. The young man
wept, and said, ¢ Alas! he has no dread of an oath; he
has frequently perjured himself” The Qazee said to the
youth, ¢« At the time that you delivered the money to him,
where were you sitting #” He replied, < Under a trcc.”
“ Why, then,” rcjoined the Qazee, «“ did you say you had
no evidence ¢ The tree is your evidence : go to the tree and
say to it, the Qazee cites you.” The old man smiled. The
youth said, ¢ I fear, O Qazee! that the tree will not come
at your command.” The Qazee said, ¢ Take my scal, and
say, This is the Qazee’s seal, when the trec will certainly
come.,” The youth departed, carrying with him the Qazee's
seal. A short time after, the Qazee asked the old man,
“ Can the youth hy this time be arrived at the tree ¢” He
answered, “ No.” When the youth came to the tree, he held
forth the Qazee’s seal, and said, ¢ The Qazee requires your
attendance.” But not hearing any thing, he returned, sadly
distressed, and said, ¢ I showed vour seal to the tree; but
it did not return any answer.” The Qazee said, ¢ The tree
came, and, having given evidence, went back again.”  The
old man exclaimed, “ O Qazce, what words are these ? no
tree came here !™ The Qazee said, * You are night, the tree
did not come ; but at the time when I asked you whether
or not the youth was arrived at the tree? you answered,
that he could not be then arrived ; now, if you had not re-
ceived the money under the tree, why did not you say,

“What tree is it? I do not know it :" and from this cir-
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cuwstance, it is evident that the young man speaks the
truth.” The old man, being convicted, gave the youth his

money.

STORY XVL

A fisherman, whose business it was to catch fish in the
river, which he sold in the market, one day caught a live
fish, more beautiful than any one that had before come to
his hands. He said to himself, « If I was to sell this fish
in the market, I should not get more, than two Fuloos; it
will be better for me to carry it to the King, who will cer-
tainly give me a great reward.”™ In short, he carried it to the
King, who was so much pleased, that he ordered him a
hundred roopees. The Wuzeer, being present at the time,
said in the King's car, “ It is not proper to give sucha sum
of money for a single fish.” The King answered, « Now
that I have ordered the money, it would be disgraceful not
to give it.” The Wuzeer said, ¢ You had better ask the
fisherman whether the fish is male or female.  If he says it
is a male, require a female; and should he tell that it is a
female, then ask for a male: the fisherman will not be able
to bring such another fish ; consequently neither will he re-
ceive the gift.” The King approved of the Wuzcer’s words,
and asked the fisherman, ¢ Whether is the fish male or fe-
male " He answered, ¢ The fish is an hermaphredite.”
The King laughed very heartily, and gave him two hun-
dred roopees.
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STORY XVII.

Some merchants went to a King, and exhibited some hor-
ses. The King liked them very much, and bought them.
He gave the merchants two lacks of roopees over and above
the purchase, and told them to bring more horses from their
own country. The merchants took their leave. One day
the King, being exhilarated with wine, said to the Wuzeer,
“ Make out a list of all the blockheads in my dominions.”
He represented that he had already done so, and had put his
Majesty at the head of them. The King asked why ? He
replied, ¢ Because you gave two lacks of roopees for horses
to be bought by merchants, for whom no person is security,
neither does any one know what country they belong to;
and this is a sign of stupidity.” The King said, ¢ But if
they should bring the horses, what is then to be done > He
answered, ¢ If they should Lring them, T would then erase
your Majesty’s name from the list of blockheads, and put

‘9»

the merchants’ in its stead.

STORY XVIIL

One day a poet having committed a crime, the King
ordered the executioner to put him to death in the royal
presence. A trembling scized the poet’s body. A courtier
called out to him, ¢ What cowardice and irresolution is
this ! a man never suffers dread in this manner.” The poet

replied, ¢ Mr. Courtier, if you are a man, sit in my place,
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and allow me to stand up.” The King was so much pleased
at this stroke of humour, that he laughed, and pardoned his
offence.

STORY XIX.

A woman was walking, and a man looked at her, and fol-
lowed her. The woman said, ¢ Why do you follow me #”
He answered, ¢ Because I have fallen in love with you.”
The woman said, “ Why are you in love with me ? my sis-
ter is much handsomer than me; she is coming after me;
go and make love to her,” The man turned back, and saw
a woman with an ugly face. Being greatly displeased, he
went again to the other woman, and said, “ Why did you
tell a story #” The woman answered, ¢ Neither did you
speak truth ; for if you arc in love with me, why did you

go after another woman ¥ I'he man was confounded.
STORY XX.

They asked an hump-backed man, < Whether do you
wish that your back was straight, or that those of other men
should become crooked like your’s?” He answered, < I
wish that other men’s backs werc bent, in order that I

might see them with the same cyes as they view me.”

STORY XXIL

A person making it a practicc to buy six loaves every
day, a friend asked him what he did with six loaves every
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day? He answcred, “ I keep one loaf, another I throw
away, two loaves I return, and two others I lend.” The
friend said, «“ I don’t comprehend your meaning; speak
plainly.” e replied, ¢ The loaf which I keep, I cat; and
the one which I throw away, is what I give to my wife’s
mother ; the two which I return, T give to my father and

mother; and I lend two loaves to my sons.”

STORY XXII.

When Teemoor Lung, (Tamerlanc) invaded Hindoostan,
having sent for some singers, he said, “ T have heard from
many people that there are excellent singers in this city.”
A blind musician, who was present, began singing ; with
which the King was much pleased, and asked his name. He
said, ¢ My name is Duolut,” (or Fortunc) The King re-
marked, ¢ Fortune is also blind.™ The blind man replied,
“ If Fortune had not been blind, she would not have come
to the house of a cripple.” The King was pleased at his
repartec, and bestowed on him a considerable gift.

STORY XXIII.

A person went to a physician, and, complaining of a pain
in his belly, asked for some medicine. The physician asked
what he had caten that day; and he answered, *¢ Burnt
bread.” The doctor wanted to apply some medicine to the

man’s eyes, when he said, «“ O doctor! what connection is

there between the belly-ach and the eyes?” The doctor
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answered, * You first require medicine for your eyes; be-
cause if they had seen perfectly, you would not have eaten
burnt bread.”

STORY XXIV.

Once on a time, a King was angry with a Poct, and or-
dered the executioner to put him to death in his presence.
The executioner went to fetch a sword.  The poet said to
the bye-standers, ¢ Whilst they are bringing the sword,
give me some slaps, to divert his Majesty.” The King
smiled, and pardoned him.

STORY XXV.

A poet made the culogium of a rich man, but got nothing
for it ; he then abused him without his saying any thing.
Another day, the poct went and scated himself at the rich
man’s gate ; who, therefore, said to him, ¢ You praised me,
and I said nothing: you abused me, and 1 uttered not a
word : now, why are you sitting here 7 He answered, I
now only want that when you dic T may perform the fune-

ral service.”
STORY XXVI.

A King saw in a dream, that all his tecth had fallen out.
He required the interpretation of an astrologer ; who said,
that all the King’s children and relations would die before
his face. The King was wroth, and having ordcred the as-

trologer into confinement, sent for another, and demanded
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the interpretation of the drcam. He suid, that the King
would outlive all his children and relations. The King ap-
proved of this mystical signification, and made him a present.

STORY XXVII.

A person having obtained considerable promotion, a friend
came to congratulate him thercon. He asked him, ¢ Who
are you; and wherefore are you come?” The other was
surprised, and said, ¢ Do not you know me?” I am your
old friend ; I came to condole with you, having heard that

you had lost your sight.”

STORY XXVIIIL

A King being defeated in battle, one of the enemy’s sol-
diers seized him, and, not knowing who he was, put hisown
baggage on his head. When they got to the end of their
Jjourney, he gave the King a little rice, that he might dress
and eat it. The King was very hangry. He put the rice
into an earthen pot, placed it on the fire, and seated himself
at some distance. A dog came, scized the pot, and ran
away with it. The King laughing, the soldier was angry,
and said, “ O blockhead, the dog carried away your pot,
and you laughed ! tell me the cause of your mirth ?” The
King was silent; but after recciving some stripes, said,
“ Once, I was in such circumstances, that whenever I went
a hunting, an hundred camels accompanied me, laden with

the furniture of my kitchen ; to-day, I am in such a condi-
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tion that a dog has not left me even a handful of rice.”
The soldier asked pardon for his behaviour, and set the

King at liberty.
STORY XXIX.

One day a bird was sitting on a tree: a King saw it, and
said to his courticrs, ¢ I will kill it with an arrow.” He took
a bow and arrow, discharged the arrow at the bird, and mis-
sing his aim, the bird flew away. The King was very much
ashamed, when a person, in order to comfort him, said,
« The King at first intended to have killed the bird, but he

had mercy on its lifc, and took pains to miss.”

STORY XXX.

A person kept a parrot, and taught it the Persian lan-
guage. The parrot, in answer to cvery word, would say,
“ Dur een chi shuk,” or < What doubt is there of this?”
One day the man carried the parrot to market for sale, and
fixed the price at a hundred roopees.” A Mooghul asked
the parrot, ¢ Are you worth a hundred roopees?” He
answered, ¢ What doubt is there of this?” The Mooghul
was delighted, bought the parrot, and carried it home.
Whatever he said, he received for answer, ¢ What doubt is

there of this?» He was ashamed of himself, and repented

of his bargain, and said, “ I committed a folly in buying
this bird.” The parrot said, “ What doubt is there of this 7"
The Mooghul smiled, and gave the parrot his liberty.
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STORY XXXI.

One day a King and his son went a hunting. The wea-
ther being hot, they put their fur cloaks on the back of a
jester.  The King smiled, and said to the buffoon, ¢ You
have an ass’s load upon you.” He answered, * Yes; or

rather the burdens of two asses.”

STORY XXXII.

A jester married a woman, who, after four months, was
brought to bed of a boy. She asked her husband, what
name he would give his son ? he answered, ¢ Call him Cou-
ricr, for he has performed a journcy of nine months in the

space of four.”

STORY XXXIII.

A learned man made a practice of placing himself in a
mosque, and preaching to the people.  One of the congre-
gation wept constantly.  One day the preacher said, « My
words make great impression on this man’s heart, which is
the rcason of his crying so much.”  Others observed thus to
the man who wept, ¢ The lcarned man does not make any
impression on our minds : what kind of a heart must you
have to be always in tears ™ He answered, ¢ I do not wecp
at his discourse ; but I had a capon’d goat, of whom I was
exceedingly fond ; when the goat grew old he died: now,
whenever the learned man speaks and wags his chin, the
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goat.comes to my remembrance, for he had just such a long
beard.”

STORY XXXIV.

Somebody seized a Durwesh's turband and ran away
with it. The Durwesh repaired to the church-yard, and
there seated himself. The people said to him, ¢ The man
who took your turband went towards the orchard ; why are
you sitting in the church-yard, what are you about !” He
answered, ¢ He too must come here at last, and therefore I

have seated mysclf in this place.”
STORY XXXV.

A King was eating dates along with his Wuzcer, and
flung all the stones near the latter.  When they had done,
the King said to the Wuzeer, ¢ Thou art a great glutton,
to have such a number of date stones before you.” The
Wuzeer answered,  No, the Asylum of the World has a

voracious appetite, having left ncither dates or stones.”

STORY XXXVI.

One day Sikundur (Alexander the Great) said to his
courtiers, ¢ I have never disappointed any man, for what-
ever has been asked of me I have granted.” A person im-
mediately said to him, “ O my lord ! I am in want of one
Dirum, hestow it upon me.” Sikundur answered, “ It is

disrespectful 1o ask Kings for wrifles.” The man replied,
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“ If your Majesty is ashamed to bestow a single Dirum,
then give me a kingdom.” Sikundur rejoined, ¢ First you
requested what it was beneath my dignity to grant, and your
second request exceeds what is becoming your own condi-
tion ; you were absurd in both petitions.” The man was

abashed, having nothing to say in answer.

STORY XXXVIIL

A King being displeased at a jester, ordered him to be
cast under the fect of an clephant. The jester cried out,
“QOmy lord! T am a poor lean creature, not fit for the
foot of an elephant ; throw me under the feet of a sowa,*
and the Wuzeer under the former, for he is so plump that
his bones will not prick the fect of the elephant.” The King
looking towards the Wuzecr, smiled, and asked him what
he had to say. The Wuzeer said, “ For God’s sake, pardon
this ill-born fellow : he will else involve me in misfortune.”
The King being pleased at the jesters speech, and out of
regard for the Wuzeer, forgave the jester his fault and be-

stowed on him a dress of honour.

STORY XXXVIIIL

A lion and a man saw in a house their own pictures.
The man said to the lion, “ Do you behold the valour of
the man, who has overcome the lion?” He answered, ¢ The

painter was a man; but if the picture had been executed

* A kind of sparrow with a red head
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by a lion, the representation would not have been after this

manner.”

STORY XXXIX.

A person went to a scribe, and desired him to write a let-
ler. He said ¢ I have a pain in my foot.” The man replied,
“ I don’t want to send you to any place, that you should
make such an excuse.” Says the scribe, ¢ Your obscrvation
is just: but whenever I write a letter for any one, I am
always sent for to read it, becausc no other person can make

it out.”

STORY XL.

A person was writing a letter, and a stranger who sat near
was looking that way. He accordingly wrote, that a stranger,
a stupid fellow, was sitting near him, and reading his letter,
on which account he did not write any secrets. The man
said, * Do you take me for a blockhead # Why don’t you
write your secrets? I have not read your letter.” The wri-
ter replied, ¢ If you have not read my letter, how came you

to know what I have written #°

STORY XLI.
Once on a time a hawk said to a house-cock, “ You are
very ungrateful; for men feed you, and provide you a

dwelling ; yet whenever they want to catch you, why do
you run away ¢ Although I am a wild bird, yet, after hav-
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ng eaten food for a few days from the hands of men, I hunt
for them ; and, to whatever distance I may go, when I am
called, I return.” The cock in answer, asked, “ Did you
ever sec an hawk upon a spit? but I have seen many cocks
roasting on spits, and a great number frying on the fire.
You would fly to a great distance, if you were to see a

hawk on a spit.”

STORY XLIL

A learned man, who was the favourite of a King, had a
trick of plucking hairs out of his beard. One day the King
said to him, ¢ If again you pull a hair out of your beard, I
will punish you.” Some days afterwards, having performed
a piece of business, the King showed him great kindness,
and said, “ I will bestow on you whatever you ask.” He
answered, ¢ Only give me the free use of my beard; 1 ask
nothing clse.” "The King smiled, and said, ¢ If this is your

wish, I will grant it.”
STORY XLIIL

An ugly fellow went to a physician, and said, ¢ There is
a boil come on the most unsecmly part of me.” The physi-
cian, looking at him, said, You tcll a falschood ; for I see

your face, and there is no boil on it.”

STORY XLIV.

A person said to his servant, “ If you see two crows
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together early in the morning, apprize me of it, that I may
also behold them, as it will be a good omen, whereby I shall
pass the whole day pleasantly.” In short, the servant saw
two crows in one place: he informed his master ; but when
the latter came, he saw only one, the other having flown
away. IHe was very angry, aud began to horsewhip the
servant; at which time a friend sent him some victuals.
The servant said, “ O my lord! you saw only one crow, and
have obtained victuals ; had you seen two, you would have

met with my fare.”
STORY XLV.

A certain physician, whenever he went to the burying-
ground, was used to put a sheet over his head and face;
and when people asked him the reason thereof, he said, « I
am ashamed of the dead in this ccmetery, because they died

of my medicines.”
STORY XLVI.

One day a tyrannic King, having gone out of the city un-
attended, saw a person sitting under a tree, of whom he in-
quired, ¢ What is the character of the King of this coun-
try ? is he oppressive, or just 7" He answered, “ A great
tyrant.” The King said, ¢ Do you know me?®” He an-
swered, “ No.” The King rejoined, ¢ I am the Monarch of
this place.” The man was terrified, and asked, * Do you know
who Iam ?” The King said, he did not. He rejoined, « I
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am the son of such a merchant ; three days in every month

I lose my senses, and this is one of those threc days.” The

King laughed, and ended the conversation.

STORY XLVII

A poet went to a rich man, and bestowed great praises on
him ; at which the latter being pleased, said, ¢ I have not
any money at command, but a large quantity of grain; if
you come again to-morrow, I will give you some.” The poct
went home, and carly the next morning went again to the
rich man, who asked him why he was come. He answered,
¢ Yesterday you promised to give me some grain, and 1 am
now come for it.” The other replied, ¢ You are an egre-
gious blockhead ; you delighted me with words, and I have
also pleased you ; why, therefore, should I give you any

corn ?” The poct went away ashamed.

STORY XLVIIL

A Durwesh, having committed a capital offence, was car-
ried before Hubshee Kotwal,* who sentenced him to have
the whole of his face blacked, and to be exposed throughout
the city. The Durwesh said, ¢ O Sir ! black only half my
face, or else the people of the city will mistake me for Hub-
shee Kotwal.” The Kotwal laughed at this speech, and re-
mitted the punishment.

* Niddee TFuolad Khan, an Ethiopian, was Kotwal of Shahjuhanabad
‘or Dillee) in the time of .flumgeer.

r
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STORY XLIX.

A blind man, in a dark night, having taken a lamp in his
hand, and an earthen jar on his shoulders, went into the
market-place. Somebody said to him, ¢ You blockhead,
day and night are the same in your eyes; of what use can
a lamp be to you?” The blind man, laughing, replied,
¢ This lamp is not intended for my own, but for your use,

in order that in this dark night you may not break my jar.”

STORY 1.

A Durwesh went to a grocer’s shop, and was in a great
hurry to buy something. The grocer abused the Durwesh,
who struck him on the head with his slipper.—The grocer
went and made his complaint to the Kotwal, who sent for
the Durwesh, and asked why he had struck the man. He
answered, because he had reccived foul language from him.
The Kotwal said, “ O Durwesh ! you have been guilty of a
great offence; but you are a Fuqeer,and therefore I do
not punish you: go away, and give eight anu to the
grocer, which is equivalent to your fault.” The Durwesh
took a roopee out of his pocket,and put it into the Kot-
wal’s hand, and striking him a blow on the head with his
slipper, said, “If such is justice, take you eight anu, and
give eight anu to the grocer.”



[ 107 ]

STORY LI

A painter went to a strange city, where he began to prac-
tise physic. Some time after, a countryman of his came
there, and asked him what profession he now followed. He
answered, physic. The other asked, why ? and he replicd,
¢ Because, if in this art I should commit a fault, the carth
hides it.”

STORY LIIL

An indigent poet paid a visit to a rich man and seated
himself so near that there was not more distance than a span
between them.  The rich man, offended thereat asked him,
“ What diffcrence is there between you and an ass 7" He
answered, “ The measurc of one span.” The other was

very much confounded at this answer, and made an apology.

STORY LIIL

A beggar went to the gate of a rich person, and asked for
something. Some one cried out from within, ¢ Madam is
not at home.” The beggar returned, ¢ I asked for a bit of
bread, not for a lady, that I should find such an answer.”

STORY LIV.

A King sent fora certain learned man, and said, ¢ I want
to make you Qazee of this city.” He answered, “ 1 am
not fit for the office.” The King asked him, why ? and he
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replied, « If what I have spoken is true, I thereby stand
excused ; and if I have uttered a falsehood, then it is not
adviseable to make a liar a Qazee.” The King approved of

his apology, and excused him.

STORY LYV.

Once on a time, an Umeer was shooting an arrow at a
mark. Many archers were then present, but no one’s arrow
hit the mark. A Fugeer happened to come there, and asked
some charity. The Umeer put into the Fugeer’s hands his
own bow and arrow, and ordered him to hit the mark. The
Fuqeer took aim at the mark, and accidentally hit it.  The
Umeer was very much pleased, and bestowed on the Fu-
geer a hundred roopees, and told him to depart. The
Fuqeer said to the Umecr, “ I begged, and obtained no-
thing.” The Umeer put on an angry countenance, and
said, ¢ 1 bestowed on you a hundred roopecs, and you say
you have obtained nothing ; what words are these ¥ The
Fuqeer answered, T received a hundred roopees for hav-
ing hit the mark ; but what have T got by my begging #*
The Umeer laughed, and bestowed on him a further gift.

STORY LVIL

One night a Qazec found in a hook that whoever has a
small head and a long beard is a blockhead. The Qazee,
having a smull head and along heard, said to himself, I can-

vot increase the size of the head, but I will shorten the
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beard.” He sought for scissars, but could not find them.
Having no other course, he took half his beard in his hand,
and carried the other half towards the lamp : when the hair
took fire, the flames reached his hand ; upon which, letting
go his hold, the beard was entirely consumed, and the Qa-

zee overwhelmed with shame, as it verified what was said in

the book.

STORY LVIIL

Once upon a time, a King was sitting on the terrace of
his palace ; he saw a man standing close to the wall, hold-
ing out a bird in his hand. The King called him, and as-
ked, ¢ Why do you show the bird to me 7" He answered,
“ O my lord! Ilaid a bet with somebody on the part of
your Majesty, and won this bird, which 1 have brought to
your presence.” The King was pleased, and sent the bird to
the kitchen. Two or three days afterwards, the same per-
son came again to the King with a sheep, and said, ¢ This
sheep also I have won in your Majesty’s name.” The
King accepted of it also. A third time he weut to the
King, accompanied by another person. The King seeing
him empty-handed, asked, ¢ Have you not brought any
thing for me?” He answered, “ I betted two thousand
roopees with this man on behalf of your Majesty : and
having lost the wager to him, he is come to you for the
money.” The King smiled, and, bestowing on him the

money, said, * Never again play at dice with any person on
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my account, for in future I will neither receive from you
nor give you any thing.”
STORY LVIII.

A person in a dream had an interview with the Devil, to
whom he gave a slap on the face, and scizing his beard,
said, ¢ O accursed ! thou art the enemy of mankind, and,
in order to impose upon us, you wear a long beard.” Upon
giving him another slap he awoke, and found his own beard

in his hand. He was ashamed, and laughed at himself.

STORY LIX.

A certain man went to a Durwesh, and proposed three
questions,  First—* Why do they say that God is omni-
present 7 I do not see him in any place; show me where
he1s.”  Second-- “ Why is man punished for crimes, since
whatever he does proceeds from God ? Man has no frce
will, for he cannot do any thing contrary to the will of
God ; and if he had power, he would do cvery thing for his
own good.” Third—* How can God punish Satan in hell-
fire, since he is formed of that element; and what impres-
sion can fire make on itself ?” The Durwesh took up a
large clod of carth, and struck him on the head with it.
The man went to the Qazee, and said, I proposed three
questions to such a Durwesh, who flung such a clod of earth
at me, as has made my head ach™ The Qazee having sent
for the Durwesh, asked, “ Why did you throw a clod of
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earth at his head, instead of answering his questions ?” The
Durwesh replied, ¢ The clod of earth was an answer to his
specch: he says he has a pain in his head; let him show
where it is, when I will make God visible to him: and why
does he exhibit a complaint to you against me: whatever I
did was the act of God; I did not strike him without the
will of God ; what power do I possess? and as he is com-
pounded of earth, how can he suffer pain from that ele-
ment #” The man was confounded, and the Qazee highly

pleased with the Durwesh’s answer.

STORY LX.

A horseman went to a city, and hearing there werc many
thieves in the place, said to his groom, at night. ¢ Do you
sleep, and I will keep watch, for I cannot rely on you.”
The groom answered, ¢ Alas! my lord, what words are
these ? T cannot consent to be asleep, and my master awake.
Forbid it ! I will not do s0.” In short, the master went to
sleep, and three hours afterwards awoke, when he called out
to the groom, ¢ What are you doing?™ He answered, ¢ I
am meditating how God has spread the earth upon the
water.” The master said, “ I am afraid lest the thieves
come and you know nothing of it.” He replied, < O my
lord ! rest satisfied, I am on the watch.” The cavalier went
to sleep again, and awaking again at midnight, called,
¢ Holloa, groom ! what are you doing?" He answered, * I

am considering how God has supported the sky without
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pillars.” He replied, < I am afraid of your meditations, lest
the thieves carry away the horse.” He replied, “ O my lord !
I am awake; how can the thieves come ?” The master said,
« If you want to sleep, go to rest, and I will keep awake.” He
answered, “ I am not sleepy.” The cavalier again went to
sleep, and an hour of night remaining, he awoke, and asked
the groom what he was doing. He replied, < T am consi-
dering, since the thieves have stolen the horse, whether I
shall carry the saddle upon my head to-morrow, or you,
Sir.”

STORY LXI.

A Durwesh went to a miser, and wanted something of
him. The miser, said, ¢ If you consent to one proposal of
mine, I will do whatever you require.” The Durwesh asked
what it was, and he said, ¢ Never ask me for any thing, and

whatever else you say, I will perform.”

STORY LXIIL

A person who was intimate with a miser, said to him one
day, “ I am now going a journey, give me your ring, which
1 will keep about me, and whenever I see it, I shall remem-
ber you” He answered, “ If you want to remember me,
whencver you see your finger naked, always think of me,
that you wanted a ring of such a one, and he did not

give it.”
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STORY LXIIL

A learned man went to a city, and hearing of a munificent
person of that place, who entertained travellers, he waited on
him, in his old clothes, and did not meet with any kindness
from the host, nor was even desired to sit down. The man
of letters was confounded, and went away. The next day,
he hired a neat dress, and having put it on, went there again,
The master of the house treated him with respect, scated
him near himself, and had him supplied with dainty dishes.
When the man of letters sat down to dinner, he took a
mouthful, and put it on his clothes. The master of the
house asked why he did this ? when he answered, “ Yes-
terday I came in old clothes, and did not get any victuals ;
to-day, now I am well dressed, I conceive that the meat is
for my clothes, and not for mysclf.” The host was ashamed

of himself, and made an apology.

STORY LXIV.

A King sent an army against his cnemy, and was defeat.
ed. A person speedily came to the King, and informed
him that his troops had obtained the victory, and he was
very much dclighted. Two days after, accounts of the
defeat arrived. The King wanted to punish the man, when
he pleaded thus: «“ O my lord ! I do not deserve punish-
ment, for I made you happy for two days ; why should you

»

make me the contrary ;™ The King was pleased with the

repartee, and bestowed a gift on him.
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STORY LXV.

A King asked an astrologer, how much longer he had 1o
live? and he answered, * Ten years.,” The King was very
much perplexed, and fell upon his bed as though he had
been sick. The Wuzeer, who was a very sensible man,
sent for the astrologer before the King, and asked him,
‘ How many years of your own life still remain ?” He an-
swered, ¢ Twenty years.” The Wuzeer instantly had the
astrologer slain with a sword in the King's presence.  The
King’s mind was restored to rest : he admired the Wuzcer's

penetration, and never again listened to astrologers.

STORY LXVL

A person, who was going along hungry, saw an Arab
eating food by the side of a pond, whom he approached, and
said, “ I am come from your house.” The Arab asked,
« My wife, child, and camel, are they all well ¥ Ilc an-
swered. “ Yes.” The Arab being satisfied, did not look
again at him. The man then began saying, «“ O Arab!
this dog, which is now lying down in your presence, is such
a onc as yours, had he been still alive,” The Arab raised
up his head, and said, ¢ What was the cause of my dog’s
death ?" he answered, ¢ He eat a great deal of your camel’s
flesh.” He asked, « How came the camel to die 7™ He re-
plied,  Your wife died; after which, no one gave him

either grass, corn, or water.” He asked, ¢ How came my
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wife; to die?” He replied,  She wept very much in her
grief for your son, and smote her head and breast with a
stone.” He asked, “ How did my son die ?” He answered,
“ The house fell in upon him.” When the Arab heard this
detail of the ruin of his family, he flung dust on his head,

and went away: and by this contrivance the man got a
dinner.

STORY LXVIIL

A miser said to a friend, ¢ I have now a thousand roo-
pees, which I will bury out of the city, and I will not tell
this secret to any one besides yourself.” In short, they went
out of the city together, and buried the money under a tree.
Some days after, the miser went alone under the tree, but
found no signs of his money. He said to himself, ¢ Excepting
that friend, no other has taken it away : but if I question
him, he will never confess.” He therefore went to his house,
and said, “ A great deal of money is come to my hands,
which I want to put in the same place ; if you will come to-
morrow, we will go together.” The friend, by coveting this
large sum, replaced the former money, and the miser the
next day went there alone, and found his money. He was
delighted with his own contrivance, and never again placed

any confidence in friends.

STORY LXVIIL

Two painters agreed together to paint each a picture, to
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prove which was the best artist.  One having painted a
bunch of grapes, hung it over his door, and the birds came
and picked at it with their beaks. People highly commended
this picture, and went to the house of the other, and
asked where he had drawn his picture ? He answered be-
hind this curtain.” The first painter wanted to pull back
the curtain; but when he laid his hand upon it, he disco-
vered the deception, and that it was the wall, upon which
the other had painted a curtain. The other painter said,
“ You drew such a picture as deceived the birds, but my

performance has deceived even an artist.”

STORY LXIX.

One day a person said to himself, ¢ Every thing is for
me-; God crcated me very great.” At that instant a flea
scttled on his nose, and said, ¢ Such pride does not become
you; because whatever is on the earth, or in heaven, God
created for your use, and you for my service: do you not

know that I am greater than yvou ¥’

STORY LXX.

A King ordered a blacksmith to make him a good suit
of armour. When it was ready the man carried it to the
King, who in order to try it, laid it on the ground, and
struck it with a sword, which cut it asunder. He told the
blacksmith that if he made any more such armour, he would

sever his head from his body. 'The man went home, and



[ 17 ]

baving a daughter, told her these circumstances. The
daughter advised him to make other armour, and which she
would herself carry to the King. In short, the blacksmith
made the armour, which the daughter put on, and with a
sword in her hand went to the King, and told him now to
try it. The King asked her why.she put it on? She an-
swered, “ O my lord ! it is usual to try armour while on the
body ; on which account T have dressed myself in it.” The

King, pleased at her speech, bestowed on her a gift.

STORY LXXI.

Once on a time a King went to take an airing, accompa-
nied by his Wuzeer. They came to a field, and saw some
plants of wheat higher than a man. The King wondered,
and said he had never before scen such long stalks of wheat.
The Wuzeer said, ¢ O my lord! in my country the wheat
The King smiled. The
Wauzeer said to himself that the King thought he had told

an untruth, and therefore had smiled. When they returned

"

grows as high as an eclephant.’

from their excursion, he sent a letter to some people of his
country for some plants of wheat ; but, by the time his letter
arrived, the wheat harvest was over. A year after, the plants
of wheat arrived from thence, and the Wuzeer presented
them to the King ; who asked why he had brought them ?
He said, “ Onc day last year I had represented that plants
of wheat grew as high as an elephant; and as you smiled, I

conceived that you doubted my veracity: I therefore brought
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them, to prove the truth of my assertion.” The King l"e.
plied, ¢ I now believe your words; but take care, another
time, not to speak what you cannot obtain credit for before
the expiration of a year.”

STORY LXXII

One day a thief went to the dwelling of a certain person,
in order to steal a horse. He happened to be seized ; and
the owner of the horse told him, that if he would show how
he contrived to stcal a horse, he should be released. He
consented, and approached the horse, and cast off the heel-
ropes, he then put the bridle in his mouth, after which he
mounted, and putting the horse in full speed, called out,
“ Behold ! this is the way that I steal;” and all that the
people could do in pursuit of him, they could not come up

with him.

STORY LXXIII.

A very poor man, who had a horse, tied him in the stable,
with his head towards that part where it is usual to place the
tail. He then proclaimed aloud, ¢ O you people, come and
see a strange sight, a horse with his head where his tail ought
to be " All the people of the city crowded together, and
from every one who wished to go into the stable to see the
show, he exacted a small piece of money, and gave them ad-
mittance; and they who went into the stable, came back
ashamed, and said nothing.
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STORY LXXIV.
A person asked Plato, “ As you have been years in ships,

and performed sea voyages, what wonders have you seen in
that element " He answered, ¢ The most wonderful thing
of all was, that T got again on shore in safety.”

STORY LXXV.

A certain King had a wise Wuzeer, who resigned his of-
fice, and employed himself in worshipping God. The King
asked the Nobles what was become of the Wuzeer? They
answered, that, having quitted the Wuzarut, he employed
himself in serving the Deity. The King went to the Wuzeer,
and asked, ¢ O Wuzeer, what offencc have I committed,
that you quitted the Wuzarut ?* He answered, ¢ For five

.reasons. First—You were sitting, and I standing in your
presence ; now, I serve God, who has commanded me to sit
at the time of prayer. Second—You ate, whilst I was looking
on: now, I have found a Providence, who eateth not him-
self, but sustains me. Third —You slept, whilst I watched;
now, I have a God who protects me whilst I rest. Fourth
—1I was always afraid, that, if you should die, I might expe-
rience some misfortune from enemies; now I have such a
God who will not die, neither can enemies do me any inju-
ry. Fifth—With you I was afraid that, if I should have
committed a fault, you would not have forgiven me; but,
now, my/God is so merciful, that I commit a hundred sins

every day, and he pardons me.
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STORY LXXVI.
It is related, that Sooltan Muhmood had a great regard

for his slave Y,yaz; on which account all the officers of state
envied him, and said to the King, ¢ Behold, Y yaz goes
every day into the Jewel-officc alone ! and what business has
he there 7 The King said, ¢ Whenever I shall sce it with
my own eyes, Ishall believe it.” The next day they informed
the King that Y yaz was gone into the Jewel-office. The
King looked into the Jewel-office through a window, and
what did he see but Yyaz! who, having opened a chest,
had dressed himself in old dirty clothes. The King entcred,
and asked why he had put on such a dress? He answered,
“ O my lord! before I was in your Majesty’s service, I had
such clothes as these; and now that through your royal
bounty I have good clothes, I look every day at my old gas-
ment, and put it on, that I may not forget my original state,
and at the same time hold in grateful remembrance the
bounty of my Sovereign.” When the King heard this an-
swer, he applauded him, folded him in his arms, and in-
creased his rank. '

FINIS.
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